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íêÄÑàñàü  íÖäëíéÇ 
éÅ  ÄãÖäëÄçÑêÖ  ÇÖãàäéå  Ç  ëéÇêÖåÖççõï  

ÖÇêÖâëäé-àëèÄçëäàï  èéëãéÇàñÄï*

Coplas** (“ÍÓÔÎ˚”) Ë exempla (“ÔËÏÂ˚”) ‚ ÒÂ‰ÌÂ‚ÂÍÓ‚ÓÈ àÒÔ‡ÌËË
(‚Ó ‚ÒflÍÓÏ ÒÎÛ˜‡Â, ÂÒÎË „Ó‚ÓËÚ¸ Ó Â‚ÂÈÒÍËı Ó·˘ËÌ‡ı, ‚ ÍÓÚÓ˚ı
‚ÒÂ ÔÂ‰ÒÚ‡‚ËÚÂÎË ‚ ÔËÌˆËÔÂ fl‚Îfl˛ÚÒfl Ë ˜ËÚ‡ÚÂÎflÏË, Ë ÔËÒˆ‡ÏË Ó‰-
ÌÓ‚ÂÏÂÌÌÓ) Á‡ÌËÏ‡˛Ú ÒÂ‰ËÌÌÓÂ ÔÓÎÓÊÂÌËÂ ÏÂÊ‰Û Û˜ÂÌÓÈ ÔËÒ¸-
ÏÂÌÌÓÈ Ë Ì‡Ó‰ÌÓÈ ÛÒÚÌÓÈ Ú‡‰ËˆËflÏË. èÓËÁ‚Â‰ÂÌËfl ˝ÚÓ„Ó ÏÓ‡Î¸ÌÓ-
Ì‡ÁË‰‡ÚÂÎ¸ÌÓ„Ó Ê‡Ì‡, ÔÓÏÂÊÛÚÓ˜ÌÓ„Ó ÏÂÊ‰Û ÂÎË„ËÓÁÌ˚Ï Ë Ò‚ÂÚ-
ÒÍËÏ, ÔÂ‰Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌÌ˚Â ‰Îfl ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl ‚ ÔÓÔÓ‚Â‰Ë, ÔÂÂ‰‡˛ÚÒfl
Í‡Í ‚ ÔËÒ¸ÏÂÌÌÓÈ ÙÓÏÂ, Ú‡Í Ë ËÁÛÒÚÌÓ. äÛÔÌ˚Â ËÒÚÓË˜ÂÒÍËÂ ÍË-
ÁËÒ˚ – ‰Îfl Â‚ÂÂ‚ ˝ÚÓ ·˚ÎË Ëı ËÁ„Ì‡ÌËÂ ËÁ àÒÔ‡ÌËË ‚ 1492 „., ÂÎË-
„ËÓÁÌ˚È ÍËÁËÒ XVII ‚. Ë ïÓÎÓÍÓÒÚ XX ‚. – ‚ÒflÍËÈ ‡Á ‚ÎÂÍÎË Á‡ ÒÓ-
·ÓÈ ËÁÏÂÌÂÌËfl ‚ ÒÔÓÒÓ·‡ı ÔÂÂ‰‡˜Ë ˝ÚÓÈ ÎËÚÂ‡ÚÛ˚ – ÚÓ ÔËÒ¸ÏÂÌ-
ÌÓÈ, ÚÓ ÛÒÚÌÓÈ. èÓfl‚ÎÂÌËÂ „ÎÓÒÒËÓ‚‡ÌÌ˚ı Ò·ÓÌËÍÓ‚ ÔÓÒÎÓ‚Ëˆ ‚
XX ‚., Ò‡Ï‡ ÔËÓ‰‡ ÒËÒÚÂÏ‡ÚËÁËÛÂÏ˚ı ËÏË Ï‡ÚÂË‡ÎÓ‚ (Ò‚flÁ¸ ÏÂÊ-
‰Û Ò‡ÏËÏË ÔÓÒÎÓ‚Ëˆ‡ÏË Ë Ëı Ó·˘‡fl Ò‚flÁ¸ Ò exempla) Ò‚Ë‰ÂÚÂÎ¸ÒÚ‚Û˛Ú
Ó· ÓÚÒÛÚÒÚ‚ËË ‡Á˚‚‡ ÔÂÂÏÒÚ‚ÂÌÌÓÒÚË ‚ ÔÂÂ‰‡˜Â ‰Â‚ÌÂ„Ó Ô‡Â-
ÏËÓÎÓ„Ë˜ÂÒÍÓ„Ó*** Ì‡ÒÎÂ‰Ëfl. ë ˝ÚÓÈ ÚÓ˜ÍË ÁÂÌËfl ÏÌÂ ÔÓÍ‡Á‡ÎÓÒ¸ ËÌ-
ÚÂÂÒÌ˚Ï ËÁÛ˜ËÚ¸ ÎËÌ„‚ËÒÚË˜ÂÒÍËÂ Â‰ËÌËˆ˚, ÍÓÚÓ˚Â, ÔÓ ‚ÒÂÈ ‚ÂÓ-
flÚÌÓÒÚË, ·˚ÎË ÓÒ‚ÓÂÌ˚ ÒÓı‡ÌË‚¯ËÏÒfl Ò ‰Â‚ÌËı ‚ÂÏÂÌ ÒÔÓÒÓ·ÓÏ Ë
ÍÓÚÓ˚Â ÏÓÊÌÓ Ó·Ì‡ÛÊËÚ¸ ‚ ÒÓÒÂ‰ÌËı Ú‡‰ËˆËflı (Â‚ÂÈÒÍÓÈ, ‡‡·-
ÒÍÓÈ Ë ıËÒÚË‡ÌÒÍÓÈ). ÜÂÎ‡fl Ó„‡ÌË˜ËÚ¸ ÍÓÔÛÒ, fl ‚˚·‡Î‡ ÓÚÌÓÒfl-
˘ËÂÒfl Í ÄÎÂÍÒ‡Ì‰Û å‡ÍÂ‰ÓÌÒÍÓÏÛ ËÎË Ò‚flÁ‡ÌÌ˚Â Ò Â„Ó ËÒÚÓËÂÈ
ÔÓÒÎÓ‚Ëˆ˚, ‡ÒÔÓÒÚ‡ÌÂÌÌ˚Â ‚ ÒÂ‰ÌÂ‚ÂÍÓ‚ÓÈ àÒÔ‡ÌËË, Ë ËÁÛ˜ËÎ‡
ÚÓ, ˜ÚÓ ÓÒÚ‡ÎÓÒ¸ ÓÚ ÌËı ‚ ÒÓ‚ÂÏÂÌÌÓÏ „ÎÓÒÒËÓ‚‡ÌÌÓÏ ËÛ‰ÂÓ-ËÒÔ‡Ì-
ÒÍÓÏ Ò·ÓÌËÍÂ ÔÓÒÎÓ‚Ëˆ. ÑÎfl ˝ÚÓ„Ó fl, Ò Ó‰ÌÓÈ ÒÚÓÓÌ˚, ÔÓÒÏÓÚÂÎ‡
·ÓÎ¸¯ÓÂ ÍÓÎË˜ÂÒÚ‚Ó ÒÂ‰ÌÂ‚ÂÍÓ‚˚ı ÚÂÍÒÚÓ‚ Ó· ÄÎÂÍÒ‡Ì‰Â, ÍÓÚÓ-
˚Â ˆËÍÛÎËÓ‚‡ÎË ‚ àÒÔ‡ÌËË Ë Á‡ ÂÂ ÔÂ‰ÂÎ‡ÏË, Ë ËÁ‚ÎÂÍÎ‡ ‰ÓÒÚÛÔ-
Ì˚Â Ó· ÄÎÂÍÒ‡Ì‰Â å‡ÍÂ‰ÓÌÒÍÓÏ Ò‚Â‰ÂÌËfl, ÒÓ‰ÂÊ‡˘ËÂÒfl ‚ ÚÂÍÒÚ‡ı
Ì‡ Î‡‰ËÌÓ, ÒÓÁ‰‡ÌÌ˚ı ÔÓÒÎÂ ËÁ„Ì‡ÌËfl Â‚ÂÂ‚ ËÁ àÒÔ‡ÌËË ‚ 1492 „. ç‡-
ÍÓÌÂˆ, fl ‚˚˜ÎÂÌËÎ‡ ‚ ˝ÚÓÏ Ò·ÓÌËÍÂ ÔÓÒÎÓ‚Ëˆ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘ËÂ
ÎËÌ„‚ËÒÚË˜ÂÒÍËÂ Â‰ËÌËˆ˚. ç‡ ÓÒÌÓ‚‡ÌËË ÍÓÔÛÒ‡ ÒÒ˚ÎÓÍ fl Ú˘‡ÚÂÎ¸-
ÌÓ ‚ÓÒÒÚ‡ÌÓ‚ËÎ‡ Ò‚flÁË (ËÎË ÓÚÏÂÚËÎ‡ ÓÚÒÛÚÒÚ‚ËÂ ˝ÚËı Ò‚flÁÂÈ) ÏÂÊ‰Û
‚˚ÒÍ‡Á˚‚‡ÌËflÏË, Ì‡ ÍÓÚÓ˚Â „-Ê‡ îÎÓ ÉÛÂÓÌ âÂ¯Û‡ ÛÍ‡Á‡Î‡ ‚ Ò‚Ó-

* Ç ‡·ÓÚÂ Ì‡‰ ÔÂÂ‚Ó‰ÓÏ ·ÓÎ¸¯Û˛ ÔÓÏÓ˘¸ ÓÍ‡Á‡Î‡ Í‡Ì‰. ËÒÚ. Ì‡ÛÍ É.ë. áÂÎÂÌËÌ‡,
Á‡ ˜ÚÓ ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍ ÔËÌÓÒËÚ ÂÈ ËÒÍÂÌÌ˛˛ ·Î‡„Ó‰‡ÌÓÒÚ¸.

** Copla(s) (‚ ‰‡Î¸ÌÂÈ¯ÂÏ “ÍÓÔÎ‡”) – Ï‡Î‡fl ÙÓÏ‡ ËÒÔ‡ÌÒÍÓ„Ó ÔÂÒÂÌÌÓ„Ó ÙÓÎ¸ÍÎÓ‡
(ÔËÏÂ˜. ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍ‡).

*** è‡ÂÏËÓÎÓ„Ëfl – ‡Á‰ÂÎ ÙËÎÓÎÓ„ËË, ËÁÛ˜‡˛˘ËÈ Ú‡Í Ì‡Á˚‚‡ÂÏ˚Â Ô‡ÂÏËË – ÔÓÒÎÓ-
‚Ëˆ˚, ÔÓ„Ó‚ÓÍË, ËÁÂ˜ÂÌËfl (ÔËÏÂ˜. ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍ‡).



Ëı „ÎÓÒÒ‡ı, ‡ Ú‡ÍÊÂ ÂÍÓÌÒÚÛËÓ‚‡Î‡ Ò‚flÁ¸ Ò ‰Û„ËÏË ‚˚ÒÍ‡Á˚‚‡-
ÌËflÏË ËÁ exempla ËÎË ÔÓ„Ó‚ÓÓÍ; Á‡ÚÂÏ fl ÔÓ‡Ì‡ÎËÁËÓ‚‡Î‡ ı‡‡ÍÚÂ
ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌÌ˚ı Ò‚flÁÂÈ Ë Ó·‡ÁÛÂÏ˚ı ËÏË ÒËÒÚÂÏ. ÇÂÌÛ‚¯ËÒ¸ ÔÓÒÎÂ
˝ÚÓ„Ó Í ÔÂ‚ÓÌ‡˜‡Î¸Ì˚Ï ÚÂÍÒÚ‡Ï, fl ÔÓÒÏÓÚÂÎ‡, Í‡Í ‚ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËË
Ò ÎÓ„ËÍÓÈ, ÍÓÚÓ‡fl Ó‰ÌË ÚÂÍÒÚ˚ ÔËÁÌ‡ÂÚ ÙÛÌ‰‡ÏÂÌÚ‡Î¸Ì˚ÏË ËÎË
„Î‡‚Ì˚ÏË, ‡ ‰Û„ËÂ ËÁ˚Ï‡ÂÚ, ‚ Ò·ÓÌËÍÂ ÔÓÒÎÓ‚Ëˆ ‚ÓÁÌËÍ‡˛Ú ÒËÒÚÂ-
Ï˚ ÔÓ‰‡ÁÛÏÂ‚‡ÂÏ˚ı ÒÏ˚ÒÎÓ‚, ÔÓÓÊ‰‡˛˘Ëı ÔÓ„Ó‚ÓÍË Ë Ëı „ÎÓÒ-
Ò˚. Ç Ì‡ÒÚÓfl˘ÂÈ ÒÚ‡Ú¸Â fl ‰ÂÚ‡Î¸ÌÓ ÔÓ‡Ì‡ÎËÁËÛ˛, Í‡Í ˝ÚË ÚÂÍÒÚ˚,
ÒÎÛÊ‡˘ËÂ ËÒÚÓ˜ÌËÍÓÏ ÒÒ˚ÎÓÍ, Ì‡ ÌÂÓÒÓÁÌ‡ÌÌÓÏ ÛÓ‚ÌÂ Ó„‡ÌËÁÛ˛Ú
‰ËÒÍÛÒ ÚÂı, ÍÚÓ, ÒÓ·ÒÚ‚ÂÌÌÓ, Ë ÛÔÓÚÂ·ÎflÎ ÔÓ„Ó‚ÓÍË, ˜ÚÓ·˚ ÔÓÍ‡-
Á‡Ú¸, ˜ÚÓ ËÁÛ˜ÂÌËÂ “ÛÒÚÌÓ„Ó” ÌÂ‡Á˚‚ÌÓ Ò‚flÁ‡ÌÓ Ò ËÁÛ˜ÂÌËÂÏ “ÔËÒ¸-
ÏÂÌÌÓ„Ó” Ë Ì‡Ó·ÓÓÚ, – ÔÓ Í‡ÈÌÂÈ ÏÂÂ, Ú‡Í Ó·ÒÚÓflÎÓ ‰ÂÎÓ ‚ 
Â‚ÂÈÒÍÓ-ËÒÔ‡ÌÒÍÓÏ Ó·˘ÂÒÚ‚Â.

Ö‚ÂÈÒÍÓ-ËÒÔ‡ÌÒÍËÂ ÔÓÒÎÓ‚Ëˆ˚
‚ ÛÒÚÌÓÈ Ë ÔËÒ¸ÏÂÌÌÓÈ Ú‡‰ËˆËflı.

ÉÎÓÒÒËÓ‚‡ÌÌ˚Â Ò·ÓÌËÍË ÔÓ„Ó‚ÓÓÍ Ë exempla 
‚ ÍÓÔÛÒÂ “‡‚‚ËÌÒÍÓÈ Û˜ÂÌÓÒÚË” ÒÂ‰ÌÂ‚ÂÍÓ‚ÓÈ àÒÔ‡ÌËË

Ç ÌÂ‰‡ı ÔËÒ¸ÏÂÌÌÓÈ Ú‡‰ËˆËË Ò‡Í‡Î¸Ì˚ı ÚÂÍÒÚÓ‚ Ë Ëı ÍÓÏÏÂÌÚ‡-
ËÂ‚ Â‚ÂË ÒÂ‰ÌÂ‚ÂÍÓ‚ÓÈ àÒÔ‡ÌËË1 ÒÓÁ‰‡ÎË ÏÓ‡Î¸ÌÓ-Ì‡ÁË‰‡ÚÂÎ¸-
ÌÛ˛ ÎËÚÂ‡ÚÛÛ Ì‡ Ì‡Ó‰ÌÓÏ flÁ˚ÍÂ, ÔÂ‰ÒÚ‡‚Îfl˛˘Û˛ ÒÓ·ÓÈ ÍÓÔÛÒ
ÔÓ„Ó‚ÓÓÍ, ÒÂÌÚÂÌˆËÈ, Ï‡ÍÒËÏ, Ò‚flÁ‡ÌÌ˚ı Ò exempla, ·‡ÒÌflÏË, ÒÍ‡ÁÍ‡-
ÏË Ë ËÙÏÓ‚‡ÌÌÓÈ Û‚Â˘Â‚‡ÚÂÎ¸ÌÓÈ ÔÓ˝ÁËÂÈ Ë Ò‚flÁ‡ÌÌ˚ı Ò ÌÂÈ
coplas, – ‚ÒÂ ÓÌË Ó·‡ÁÛ˛Ú ˆÂÎ¸Ì˚È ‡ÌÒ‡Ï·Î¸, Ì‡Á‚‡ÌÌ˚È è‡ÓÎÓÈ ÑË-
‡Ò å‡Ò “‡‚‚ËÌÒÍÓÈ Û˜ÂÌÓÒÚ¸˛” (la clerecía rabínica)2. ëÂ‰ÌÂ‚ÂÍÓ‚˚Â
Ô‡ÂÏËÓÎÓ„Ë˜ÂÒÍËÂ ÔÓËÁ‚Â‰ÂÌËfl, ÒÓ‰ÂÊ‡˘ËÂ Ô‡ÒÒ‡ÊË Ó· ÄÎÂÍÒ‡Ì-
‰Â å‡ÍÂ‰ÓÌÒÍÓÏ Ë ÄËÒÚÓÚÂÎÂ, ‚ÍÎ˛˜‡˛Ú Ú‡ÍÊÂ ÏÌÓ„Ó˜ËÒÎÂÌÌ˚Â
ÔÓ„Ó‚ÓÍË, ÔÂÂ¯Â‰¯ËÂ ‚ Ò·ÓÌËÍ Â‚ÂÈÒÍÓ-ËÒÔ‡ÌÒÍËı ÔÓ„Ó‚ÓÓÍ Ë
‰Ó¯Â‰¯ËÂ ‰Ó Ì‡¯Ëı ‰ÌÂÈ. ç‡ÍÓÌÂˆ, Â‚ÂflÏ àÒÔ‡ÌËË Ú‡ÍÊÂ ËÁ‚ÂÒÚÌ˚
ÔÓËÁ‚Â‰ÂÌËfl, ÒÓÒÚÓfl˘ËÂ ËÁ „ÎÓÒÒËÓ‚‡ÌÌ˚ı ÔÓ„Ó‚ÓÓÍ, ‚ ÍÓÚÓ˚ı
ÒÂÌÚÂÌˆËÓÁÌ˚Â ÚÂÍÒÚ˚ Û‚flÁ˚‚‡˛ÚÒfl Ò exempla. ÑÓ·‡‚Î˛, ˜ÚÓ ˝Ú‡ Â‚-
ÂÈÒÍ‡fl Ú‡‰ËˆËfl ÏÛÒ‡ (ÏÓ‡Î¸ÌÓ-Ì‡ÁË‰‡ÚÂÎ¸Ì‡fl ÎËÚÂ‡ÚÛ‡) Ò‚flÁ‡-
Ì‡ Ò ‡‡·Ó-‡Ì‰‡ÎÛÁÒÍÓÈ ÎËÚÂ‡ÚÛÓÈ ‡‰‡· (ËÁ ÍÓÚÓÓÈ ËÁ‚ÎÂÍ‡ÎË Ó·-
˘ÂÒÚ‚ÂÌÌ˚Â Ë ÏÓ‡Î¸Ì˚Â ÌÓÏ˚ ÔÓ‚Â‰ÂÌËfl). êÛÍÓ‚Ó‰ÒÚ‚ÛflÒ¸ ÚÂÏ ÊÂ,
˜ÚÓ Ë ÎËÚÂ‡ÚÛ‡ ‡‰‡·, ÒÚÂÏÎÂÌËÂÏ Ì‡ÒÚ‡‚ÎflÚ¸, ÓÌ‡ ÒÏÂ¯Ë‚‡ÂÚ
Ò‡Ï˚Â “Û˜ÂÌ˚Â” Ï‡ÚÂË‡Î˚ Ò Ò‡Ï˚ÏË “ÔÓÔÛÎflÌ˚ÏË”. 

åÓÁÂÒ É‡ÒÚÂ3 ÔÓÍ‡Á‡Î, ˜ÚÓ ˝Ú‡ ‰ÂflÚÂÎ¸ÌÓÒÚ¸ ÔÓ ÍÓÏÔËÎËÓ‚‡-
ÌË˛ exempla ÔËÓ·ÂÚ‡ÂÚ ÓÒÓ·˚È ‡ÁÏ‡ı Ì‡˜ËÌ‡fl Ò VIII ‚. Ë ‡Á‚Ë‚‡ÂÚ-
Òfl ‚ XI ‚. (ˆÂÌÚÓÏ ÂÂ fl‚ÎflÂÚÒfl „Î‡‚Ì˚Ï Ó·‡ÁÓÏ ‡‡·Ó-‡Ì‰‡ÎÛÁÒÍ‡fl
àÒÔ‡ÌËfl), Ë ‰‡ÎÂÂ ÔÓÒÎÂ ËÁ„Ì‡ÌËfl Â‚ÂÂ‚ ËÁ àÒÔ‡ÌËË ÓÌ‡ ÔÓ‰ÓÎÊ‡-
ÂÚÒfl ‚ ÒÂÙ‡‰ÒÍÓÈ ‰Ë‡ÒÔÓÂ, ËÁ ÒÂ‰˚ ÍÓÚÓÓÈ ‚˚¯ÎÓ ÓÔÂ‰ÂÎÂÌÌÓÂ
˜ËÒÎÓ ÔÂ˜‡ÚÌ˚ı ÍÓÏÔËÎflˆËÈ. éÔË‡flÒ¸ Ì‡ Ò‚ÓÈ ËÒÍÎ˛˜ËÚÂÎ¸Ì˚È

106 Script/Oralia: ‚Á‡ËÏÓ‰ÂÈÒÚ‚ËÂ ÛÒÚÌÓÈ Ë ÔËÒ¸ÏÂÌÌÓÈ Ú‡‰ËˆËÈ...



ÚÛ‰ “Exempla ‡‚‚ËÌÓ‚”, Ä. ç‡‚‡Ó Ë ã. ÄÎ¸·‡ ËÒÒÎÂ‰Ó‚‡ÎË, Í‡ÍÓÂ
‚ÎËflÌËÂ Ì‡ ÒÂ‰ÌÂ‚ÂÍÓ‚Û˛ ËÒÔ‡ÌÒÍÛ˛ ÎËÚÂ‡ÚÛÛ ÓÍ‡Á‡ÎË Ò·ÓÌËÍË
‡‚‚ËÌÒÍËı exempla, ÒÓÒÚ‡‚ÎÂÌÌ˚Â ÏÂÊ‰Û VIII Ë XI ‚‚., Ú‡ÍËÂ, Ì‡ÔË-
ÏÂ, Í‡Í “åË‰‡¯* 10 Á‡ÔÓ‚Â‰ÂÈ”, “Ñ‡„ÓˆÂÌÌ‡fl ÍÌË„‡ ëÔ‡ÒÂÌËfl”
(“ïË··Û üÙÙÂ ÏËÌ „‡-âÂ¯Û’‡”)4 Ë “ÄÎÙ‡‚ËÚ ÅÂÌ-ëË˚”5 ËÎË, ÂÒÎË
„Ó‚ÓËÚ¸ Ó XIV ‚., “äÌË„‡ ËÒÚÓËÈ” (“ëÂÙÂ „‡ Ï‡’ÒËÓÚ”), – ÍÓÏÔËÎfl-
ˆËfl, ÒÓÒÚ‡‚ÎÂÌÌ‡fl ‚ àÒÔ‡ÌËË Ë Ì‡Ò˜ËÚ˚‚‡˛˘‡fl 300 ÒÍ‡ÁÓÍ ‚ÏÂÒÚÂ Ò
‰ÓÔÓÎÌÂÌËflÏË Ë Á‡ËÏÒÚ‚Ó‚‡ÌËflÏË ËÁ Á‡Ô‡‰Ì˚ı ÒÍ‡ÁÓÍ6. 

ëÛ‰¸·‡ “‡‚‚ËÌÒÍÓÈ Û˜ÂÌÓÒÚË” ‚ ‰Ë‡ÒÔÓÂ

èÓÒÎÂ ËÁ„Ì‡ÌËfl ËÁ àÒÔ‡ÌËË ‚ 1492 „. Â‚ÂË, ÍÓÚÓ˚Â ÔËÌÂÒÎË Ò ÒÓ-
·ÓÈ ÍÌË„ÓÔÂ˜‡Ú‡ÌËÂ ‚ éÒÏ‡ÌÒÍÛ˛ ËÏÔÂË˛, ·Û‰ÛÚ Ò˜ËÚ‡Ú¸ Ò‚ÓËÏ
‰ÓÎ„ÓÏ ÔÂ˜‡Ú‡Ú¸ Ì‡ Ë‚ËÚÂ Ë Â‚ÂÈÒÍÓ-ËÒÔ‡ÌÒÍÓÏ flÁ˚ÍÂ (Î‡‰ËÌÓ)
Ò‚fl˘ÂÌÌ˚Â ÚÂÍÒÚ˚, ÍÓ‰ÂÍÒ˚ ‡‚‚ËÌÒÍÓ„Ó Ô‡‚‡ Ë ÌÂÍÓÚÓ˚Â ÔÓ-
ËÁ‚Â‰ÂÌËfl ÏÓ‡Î¸ÌÓ-Ì‡ÁË‰‡ÚÂÎ¸ÌÓÈ ÎËÚÂ‡ÚÛ˚, Í‡Í-ÚÓ “èËÍÂÈ
Ä‚ÓÚ” (“èÓÛ˜ÂÌËfl ÓÚˆÓ‚”) ËÎË Ú‡ÍÚ‡Ú˚ åË¯Ì˚, ÔÂ‰ÒÚ‡‚Îfl˛˘ËÂ
ÒÓ·ÓÈ Ò·ÓÌËÍ ‡ÙÓËÁÏÓ‚, ÍÓÏÏÂÌÚ‡ËÂ‚ Ë exempla. èÓÒÚÓflÌÌÓ 
ÔÂÂËÁ‰‡‚‡Ú¸Òfl ·Û‰ÛÚ Ë ‰Û„ËÂ ÔÓËÁ‚Â‰ÂÌËfl – ÔÓÁ‰ÌËÂ ÚÂÍÒÚ˚
“ÄÎÙ‡‚ËÚ ÅÂÌ-ëË˚” Ë “èÂÏÛ‰ÓÒÚ¸ àËÒÛÒ‡, Ò˚Ì‡ ëË‡ıÓ‚‡”, ‡
Ú‡ÍÊÂ Ò·ÓÌËÍË ‡ÙÓËÁÏÓ‚ Ë exempla. èÓfl‚Îfl˛ÚÒfl Ë ÍÓÏÔËÎflˆËË
Ú‡ÎÏÛ‰Ë˜ÂÒÍËı ÔÂ‰‡ÌËÈ, Ú‡ÍËÂ Í‡Í “ùÈÌ ü‡ÍÓ‚” Ì‡ Ë‚ËÚÂ Ë ‡‡-
ÏÂÈÒÍÓÏ. 

çÓ ‚Òfl ‡‚‚ËÌÒÍ‡fl Ú‡‰ËˆËfl, Í‡Í Í‡ÊÂÚÒfl, ÔÂ˚‚‡ÂÚÒfl Ò ËÁ„Ì‡-
ÌËÂÏ Â‚ÂÂ‚. è‡‡ÎËÚÛ„Ë˜ÂÒÍËÂ Ë ÏÓ‡Î¸ÌÓ-Ì‡ÁË‰‡ÚÂÎ¸Ì˚Â ÍÓÔÎ˚
ËÒ˜ÂÁ‡˛Ú ËÁ ÔËÒ¸ÏÂÌÌÓÈ Ú‡‰ËˆËË. íÓ ÊÂ Ò‡ÏÓÂ Í‡Ò‡ÂÚÒfl Ë „ÎÓÒÒËÓ-
‚‡ÌÌ˚ı ÔÓ„Ó‚ÓÓÍ Ë ÌÂÚ‡ÎÏÛ‰Ë˜ÂÒÍËı exempla. ä‡ÊÂÚÒfl, ˜ÚÓ ËÒÚÓ˜-
ÌËÍ “‡‚‚ËÌÒÍÓÈ Û˜ÂÌÓÒÚË” ËÒÒflÍ‡ÂÚ Ë ËÒ˜ÂÁ‡ÂÚ. 

é‰Ì‡ÍÓ Ï˚ Á‡ÏÂ˜‡ÂÏ, ˜ÚÓ ÔÓÒÎÂ ÒÂ¸ÂÁÌÓ„Ó ÂÎË„ËÓÁÌÓ„Ó ÍËÁË-
Ò‡ ÍÓÌˆ‡ XVII ‚.7 ‚ÌÂÁ‡ÔÌÓ ‚ÌÓ‚¸ ÔÓfl‚Îfl˛ÚÒfl ‚‡ÊÌ˚Â ÔËÒ¸ÏÂÌÌ˚Â
ÏÓ‡Î¸ÌÓ-Ì‡ÁË‰‡ÚÂÎ¸Ì˚Â ÒÓ˜ËÌÂÌËfl Ì‡ Î‡‰ËÌÓ: ‡‚‚ËÌÒÍËÂ ÍÓÔÎ˚,
ÍÓÚÓ˚Â ·Û‰ÛÚ ÔÂ˜‡Ú‡Ú¸Òfl ‚ ÚÂ˜ÂÌËÂ ‚ÒÂ„Ó XVIII ‚.,8 Í‡Í Ë ‡‚‚ËÌÒÍËÂ
ÍÓÏÏÂÌÚ‡ËË Í ÅË·ÎËË, ¯ËÓÍÓ Á‡ËÏÒÚ‚Û˛˘ËÂ Ï‡ÚÂË‡Î ËÁ ˆËÚ‡Ú,
·Ë·ÎÂÈÒÍËı ÔËÚ˜ Ë exempla, Í‡Í Ú‡ÎÏÛ‰Ë˜ÂÒÍËı, Ú‡Í Ë ÌÂÚ‡ÎÏÛ‰Ë˜Â-
ÒÍËı. äÓÔÎ˚, ÔÂ‰ÒÚ‡‚Îfl˛˘ËÂ ÒÓ·ÓÈ ÔËÒ¸ÏÂÌÌ˚Â ÒÓ˜ËÌÂÌËfl Ò ‡‚ÚÓ-
ÒÍËÏË ÔÓ‰ÔËÒflÏË, ÔÂ˜‡Ú‡˛ÚÒfl, ÌÓ Ú‡ÍÊÂ ‡ÒÔÓÒÚ‡Ìfl˛ÚÒfl ËÁÛÒÚÌÓ:
ÌÂÍÓÚÓ˚Â ËÁ ÌËı ‰Ó ÒËı ÔÓ, ÔÛÒÚ¸ Ë ÓÚ˜‡ÒÚË, ËÒÔÓÎÌfl˛ÚÒfl ‚ ÔÂÒÂÌ-
ÌÓÈ ÙÓÏÂ. “åÂ‡Ï ãÓÂÁ”, ‡‚‚ËÌÒÍËÈ ÍÓÏÏÂÌÚ‡ËÈ Ì‡ èflÚËÍÌËÊËÂ,
ÍÓÚÓ˚È ‚ 1730 „.9 Ì‡˜ËÌ‡ÂÚ ÒÓÒÚ‡‚ÎflÚ¸ ü‡ÍÓ‚ ïÛÎË, ‚ÍÎ˛˜‡ÂÚ ·Ë·-
ÎÂÈÒÍËÂ ˆËÚ‡Ú˚, ÔÓ„Ó‚ÓÍË, ÒÂÌÚÂÌˆËË, ÒÍ‡ÁÍË Ë exempla, Ë ÒÂ‰Ë ÌËı
ÂÒÚ¸ ÚÂÍÒÚ˚ Ó· ÄÎÂÍÒ‡Ì‰Â å‡ÍÂ‰ÓÌÒÍÓÏ.
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* åË‰‡¯  (Ë‚.) – ·ÛÍ‚. ÚÓÎÍÓ‚‡ÌËÂ, ˝ÍÁÂ„ÂÚË˜ÂÒÍËÂ ÍÓÏÏÂÌÚ‡ËË Ì‡ ·Ë·ÎÂÈÒÍËÂ Ò˛-
ÊÂÚ˚ ËÎË „ÓÏËÎÂÚË˜ÂÒÍËÂ exempla (ÔËÏÂ˜. ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍ‡).



á‡ ÔÂ‰ÂÎ‡ÏË ˝ÚÓÈ ÔËÒ¸ÏÂÌÌÓÈ Ú‡‰ËˆËË ËÁÛÒÚÌÓ ÔÂÂ‰‡˛ÚÒfl
Ò·ÓÌËÍË ÔÓ„Ó‚ÓÓÍ, ÒÍ‡ÁÓÍ Ë Ó„ÓÏÌ˚È ÍÓÔÛÒ ËÒÚÓË˜ÂÒÍËı Ë ÎË-
Ë˜ÂÒÍËı ·‡ÎÎ‡‰ Ì‡ ·Ë·ÎÂÈÒÍËÂ Ò˛ÊÂÚ˚, ËÒÔÓÎÌflÂÏ˚ı ‚ ÔÂÒÂÌÌÓÈ
ÙÓÏÂ (ÓÏ‡ÌÒ˚), – ‰Ó ÚÂı ÔÓ, ÔÓÍ‡ ÌÓ‚˚È ‡Á˚‚ ‚ ÔÂÂÏÒÚ‚ÂÌÌÓ-
ÒÚË ˝ÚÓÈ Ú‡‰ËˆËË, ‡ ËÏÂÌÌÓ ïÓÎÓÍÓÒÚ XX ‚., ÌÂ ÔË‚Â‰ÂÚ Í ÔËÒ¸ÏÂÌ-
ÌÓÈ ÙËÍÒ‡ˆËË ÁÌ‡˜ËÚÂÎ¸ÌÓÈ ˜‡ÒÚË ÚÓ„Ó Ì‡ÒÎÂ‰Ëfl, ÍÓÚÓÓÂ ‰Ó ÒËı ÔÓ
ÔÂÂ‰‡‚‡ÎÓÒ¸ ËÁÛÒÚÌÓ. à ˝ÚÓÚ ÔÓˆÂÒÒ ÔÂÂıÓ‰‡ ‚ ÔËÒ¸ÏÂÌÌÛ˛ Ú‡‰Ë-
ˆË˛ ÏÓÊÌÓ Ì‡·Î˛‰‡Ú¸. íÂÏ ÌÂ ÏÂÌÂÂ ÓÚÏÂÚËÏ, ˜ÚÓ Â˘Â ‚Ó ‚ÚÓÓÈ ÔÓ-
ÎÓ‚ËÌÂ XX ‚. ÒÛ˘ÂÒÚ‚ÛÂÚ Ú‡‰ËˆËfl ËÁÛÒÚÌÓÈ ÔÂÂ‰‡˜Ë ‚ ‚˚Ò¯ÂÈ ÒÚÂ-
ÔÂÌË ÍÓ‰ËÙËˆËÓ‚‡ÌÌ˚ı ÍÓÔÛÒÓ‚, Ú‡ÍËı, Í‡Í „ÎÓÒÒËÓ‚‡ÌÌ˚Â Ò·Ó-
ÌËÍË ÔÓ„Ó‚ÓÓÍ Ë exempla. ç‡ÔËÏÂ, ‚ íÛˆËË, „‰Â Â‚ÂÈÒÍ‡fl ‰Ë‡Ò-
ÔÓ‡ ÌÂ ·˚Î‡ Á‡ÚÓÌÛÚ‡ ïÓÎÓÍÓÒÚÓÏ, Î˛·‡fl ÒËÚÛ‡ˆËfl ÔÓ‚ÒÂ‰ÌÂ‚ÌÓÈ
ÊËÁÌË, ÂÒÎË ÓÌ‡ ÒÎÛÊËÚ Ì‡ÁË‰‡ÌËÂÏ ÔÓÚÓÏÒÚ‚Û, ÔÓÓÊ‰‡ÂÚ ÎË·Ó ÛÊÂ
ÒÛ˘ÂÒÚ‚Û˛˘Û˛ ÔÓÒÎÓ‚ËˆÛ (Ë ÍÓÏÏÂÌÚ‡ËÈ Í ÌÂÈ Ë/ËÎË exemplum),
ÎË·Ó ÓÌ‡ Ò‡Ï‡ ÒÚÓ„Ó ÙÓÏ‡ÎËÁÛÂÚÒfl ‚ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËË Ò ÚÂÍÒÚÛ‡Î¸ÌÓÈ
ÙÓÏÓÈ, fl‚ÌÓ ÓÚÎË˜‡˛˘ÂÈÒfl ÓÚ Ó·˚˜ÌÓ„Ó ‡Á„Ó‚ÓÌÓ„Ó Ê‡Ì‡, Ò ˆÂ-
Î¸˛ ÒÓÁ‰‡ÌËfl exemplum, ÍÓÚÓ˚È ÏÓÊÂÚ ÔÓ Ò‚ÓÂÈ ÒÛÚË ÒÚ‡Ú¸ ÔÓ„Ó-
‚ÓÍÓÈ10. àÎË ÊÂ Â˜ËÒÚ˚È ÒÓ·ÂÒÂ‰ÌËÍ (ˆ‡), ËÒıÓ‰fl ËÁ ÌÓ‚ÓÈ ÒËÚÛ‡-
ˆËË, ÏÓÊÂÚ ÒÓÁ‰‡Ú¸ “ÔÓ„Ó‚ÓÍÛ” (ËÎË, ÒÍÓÂÂ, ÌÂÍÛ˛ ÙÓÏÛÎÛ ÔÓ„Ó-
‚ÓÍË)11 ‚ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËË Ò ÒÛ˘ÂÒÚ‚Û˛˘ÂÈ ÙÓÏÓÈ. ùÚÓÚ Ê‡Ì, Á‡ÌË-
Ï‡˛˘ËÈ ÔÓÏÂÊÛÚÓ˜ÌÓÂ ÔÓÎÓÊÂÌËÂ ÏÂÊ‰Û ÔËÒ¸ÏÂÌÌÓÈ Ë ÛÒÚÌÓÈ
Ú‡‰ËˆËflÏË (Ì‡ Ò‡ÏÓÏ ‰ÂÎÂ, Â˜¸ Ë‰ÂÚ Ó ˜ÂÁ‚˚˜‡ÈÌÓ ÙÓÏ‡ÎËÁÓ‚‡Ì-
ÌÓÈ ÛÒÚÌÓÈ Ú‡‰ËˆËË), ÒÎÛÊËÚ ‰Îfl ÚÓ„Ó, ˜ÚÓ·˚ ‚ ‡ÁÌ˚ı ÒËÚÛ‡ˆËflı,
ÍÓ„‰‡ ÌÂ‚ÓÁÏÓÊÌÓ ÔflÏÓ ‚˚‡ÁËÚ¸ Ò‚ÓÂ ÏÌÂÌËÂ, ‚˚ÒÍ‡Á‡Ú¸ Ò‚ÓË Ì‡-
ÏÂÂÌËfl, ‡ Ú‡ÍÊÂ ‰Îfl ÚÓ„Ó, ˜ÚÓ·˚ ÔÂÂ‰‡Ú¸ ÏÓÎÓ‰ÂÊË ÏÛ‰ÓÒÚ¸ ÍÓÎ-
ÎÂÍÚË‚‡, Ó·Ó„‡˘ÂÌÌÛ˛ ÓÔ˚ÚÓÏ Ó‰ËÚÂÎÂÈ, ËÎË ÊÂ Ó·ÎÂ˜¸ ÔÓÎÂÁÌÓÂ
‰Îfl ÓÔÂ‰ÂÎÂÌÌÓÈ „ÛÔÔ˚ Î˛‰ÂÈ ÌÓ‚ÓÂ ÁÌ‡ÌËÂ ‚ ÚÛ ÙÓÏÛ, ‚ ÍÓÚÓÓÈ
Â„Ó ÏÓÊÌÓ ÔÂÂ‰‡‚‡Ú¸.

Ç Â‚ÂÈÒÍËı Ó·˘ËÌ‡ı, Á‡ÚÓÌÛÚ˚ı ïÓÎÓÍÓÒÚÓÏ Ë ÍÛÔÌ˚ÏË ÏË-
„‡ˆËflÏË Ì‡ÒÂÎÂÌËfl ‚ XX ‚., ‚Óˆ‡ËÎ‡Ò¸ Ú‡Í‡fl Û‚ÂÂÌÌÓÒÚ¸ ‚ ÍÓÌˆÂ
ÏË‡ Ë ÍÛÎ¸ÚÛ˚, ˜ÚÓ Â‚ÂË-ËÁ„Ì‡ÌÌËÍË ËÁ àÒÔ‡ÌËË, Í‡Í Ï˚ Û‚Ë‰ËÏ,
Ì‡˜‡ÎË Á‡ÔËÒ˚‚‡Ú¸ Ë ÔÛ·ÎËÍÓ‚‡Ú¸ ÍÓÏÔËÎflˆËË ÔÓ„Ó‚ÓÓÍ, „ÎÓÒÒËÓ-
‚‡ÌÌ˚ı ËÎË ÌÂ„ÎÓÒÒËÓ‚‡ÌÌ˚ı, ÔÂÂ‚Â‰ÂÌÌ˚ı Ë ÌÂÔÂÂ‚Â‰ÂÌÌ˚ı12.
ëÂ‰Ë ˝ÚËı ÒÓ˜ËÌÂÌËÈ ÔÓfl‚ËÎËÒ¸, ÔÛÒÚ¸ ‰‡ÊÂ Â‰ÍËÂ Ë ÌÂÔÓÎÌ˚Â,
„ÎÓÒÒËÓ‚‡ÌÌ˚Â Ò·ÓÌËÍË ÔÓ„Ó‚ÓÓÍ, ÍÓÚÓ˚Â ÒÓÔÓ‚ÓÊ‰‡˛ÚÒfl
ÎË˜Ì˚ÏË ÍÓÏÏÂÌÚ‡ËflÏË, ‰Û„ËÏË ÔÓ„Ó‚ÓÍ‡ÏË Ë exempla13. éÌË
ÔÂ‰Ì‡ÁÌ‡˜‡˛ÚÒfl ‚ ÔÂ‚Û˛ Ó˜ÂÂ‰¸ Ì‡ÒÎÂ‰ÌËÍ‡Ï ‚ ‚˚Ò¯ÂÈ ÒÚÂÔÂÌË
Ò‚ÓÂÓ·‡ÁÌÓÈ ÍÛÎ¸ÚÛ˚ Î‡‰ËÌÓ, Ì˚ÌÂ Ì‡ıÓ‰fl˘ÂÈÒfl Ì‡ ÔÛÚË Í ËÒ˜ÂÁ-
ÌÓ‚ÂÌË˛, Á‡ÚÂÏ ‚ ˆÂÎÓÏ Â‚ÂflÏ Ë, Ì‡ÍÓÌÂˆ, ÑÛ„ËÏ, ÓÌË ÔÂÂ‰‡˛Ú
ÌÂÍËÈ Ó‰ Û˜ÂÌÓÈ Ú‡‰ËˆËË, ÌÓ ÓÌË Ú‡ÍÊÂ ÔËÁ‚‡Ì˚ ‰Îfl ÚÓ„Ó – Ë
„Î‡‚Ì˚Ï Ó·‡ÁÓÏ ‰Îfl ÚÓ„Ó, – ˜ÚÓ·˚ ÔÓÚË‚ÓÒÚÓflÚ¸ Á‡·‚ÂÌË˛ Ë ËÒ-
˜ÂÁÌÓ‚ÂÌË˛ ÍÛÎ¸ÚÛ˚. 

èÂ‚˚È ‚ÓÔÓÒ, ÍÓÚÓ˚È ·Û‰ÂÚ ËÌÚÂÂÒÓ‚‡Ú¸ ÏÂÌfl ‚ ˝ÚÓÈ ÒÚ‡-
Ú¸Â, ˝ÚÓ ÙËÍÒ‡ˆËfl ‚ ÔËÒ¸ÏÂÌÌÓÈ Ú‡‰ËˆËË, ÔÂÂ‰‡‚‡ÂÏÓÈ ËÁÛÒÚÌÓ;

108 Script/Oralia: ‚Á‡ËÏÓ‰ÂÈÒÚ‚ËÂ ÛÒÚÌÓÈ Ë ÔËÒ¸ÏÂÌÌÓÈ Ú‡‰ËˆËÈ...



Û‰Ë‚ËÚÂÎ¸Ì˚Ï Ó·‡ÁÓÏ ˝Ú‡ ÙÓÏ‡, ÔÓ˜ÚË ·ÂÁ ‚ÒflÍÓ„Ó ‡Á˚‚‡ ÎË-
ÌËË ÔÂÂÏÒÚ‚ÂÌÌÓÒÚË Ë ÌÂÒÏÓÚfl Ì‡ ÚÓ, ˜ÚÓ ÔÓ¯ÎÓ ÏÌÓ„Ó ‚ÂÏÂ-
ÌË, ÓÍ‡Á˚‚‡ÂÚÒfl Ò‚flÁ‡ÌÌÓÈ Ò ÙÓÏÓÈ ÒÂ‰ÌÂ‚ÂÍÓ‚ÓÈ ÔËÒ¸ÏÂÌÌÓÈ
Ú‡‰ËˆËË. 

éÚ “ÛÒÚÌÓ„Ó” Í “ÔËÒ¸ÏÂÌÌÓÏÛ”: 
„ÎÓÒÒËÓ‚‡ÌÌ˚È Ò·ÓÌËÍ ÔÓÒÎÓ‚Ëˆ îÎÓ ÉÛÂÓÌ âÂ¯Û‡ 14

ÉÓÒÔÓÊ‡ îÎÓ ÉÛÂÓÌ âÂ¯Û‡, Ó·‡ÁÓ‚‡ÌÌ‡fl ‰‡Ï‡, ÔËÌ‡‰ÎÂÊ‡‚¯‡fl
Í ËÛ‰ÂÓ-ËÒÔ‡ÌÒÍÓÈ ·ÛÊÛ‡ÁËË, ÔÓËÒıÓ‰ËÎ‡ ËÁ ÌÂ·ÓÎ¸¯Ó„Ó ·ÓÎ„‡-
ÒÍÓ„Ó „ÓÓ‰‡ (í‡Ú‡ è‡Á‡‰ÊËÍ, ÌÂÔÓ‰‡ÎÂÍÛ ÓÚ èÎÓ‚‰Ë‚‡), „‰Â ÓÌ‡
Ó‰ËÎ‡Ò¸ ‚ 1899 „. éÌ‡ ÔÓÎÛ˜ËÎ‡ Ì‡˜‡Î¸ÌÓÂ Ó·‡ÁÓ‚‡ÌËÂ ‚ Â‚ÂÈÒÍÓÈ
¯ÍÓÎÂ, Á‡ÚÂÏ ‚ ·ÓÎ„‡ÒÍÓÏ ÍÓÎÎÂ‰ÊÂ Ë ÎËˆÂÂ Ë ÔÛÚÂ¯ÂÒÚ‚Ó‚‡Î‡ ÔÓ
Ö‚ÓÔÂ, Û˜ËÎ‡Ò¸ ‚ êËÏÂ, ÇÂÌÂ, ÅÂÎËÌÂ Ë ÜÂÌÂ‚Â. ì ÌÂÂ ÌÂ ·˚ÎÓ ÒÔÂ-
ˆË‡Î¸ÌÓ„Ó ÂÎË„ËÓÁÌÓ„Ó Ó·‡ÁÓ‚‡ÌËfl. É-Ê‡ îÎÓ ‰ÓÎÊÌ‡ ·˚Î‡ ÔÓ-
ÍËÌÛÚ¸ ÅÓÎ„‡Ë˛ ‚ 1943 „. ‚ÏÂÒÚÂ ÒÓ Ò‚ÓËÏ ÏÛÊÂÏ Ë Ò˚ÌÓÏ Ë ÔÓÎÛ˜Ë-
Î‡ Û·ÂÊË˘Â ‚ è‡ÎÂÒÚËÌÂ. Ç 80-Â „Ó‰˚, ÔÓÒÎÂ ÒÏÂÚË ÏÛÊ‡ Ë ÔÓ ÔÓÒ¸-
·Â Ò˚Ì‡ ëËÎ¸‚ËÓ ÓÌ‡ ÒÓÒÚ‡‚ËÎ‡ Ò·ÓÌËÍ, ÒÓ‰ÂÊ‡˘ËÈ ÔËÏÂÌÓ 
800 ÔÓÒÎÓ‚Ëˆ (Ë ‚˚‡ÊÂÌËÈ), ÍÓÚÓ˚Â ÓÌ‡ ÎË·Ó Ò‡Ï‡ ÛÔÓÚÂ·ÎflÎ‡ ‚
ÔÓ‚ÒÂ‰ÌÂ‚ÌÓÈ Â˜Ë, ÎË·Ó ÒÎ˚¯‡Î‡, Ë Í‡Ê‰‡fl ÔÓ„Ó‚ÓÍ‡ ÒÓÔÓ‚ÓÊ‰‡-
ÂÚÒfl ÍÓÏÏÂÌÚ‡ËÂÏ ËÁ 6–7 ÒÚÓÍ Ì‡ Î‡‰ËÌÓ.

àÚ‡Í, „ÎÓÒÒËÓ‚‡ÌÌ˚È Ò·ÓÌËÍ ÔÓ„Ó‚ÓÓÍ „-ÊË îÎÓ – Â‰ÍÓÂ
fl‚ÎÂÌËÂ, ÔÓÒÍÓÎ¸ÍÛ Á‰ÂÒ¸ Ï˚ ËÏÂÂÏ ‰ÂÎÓ Ò Á‡ÙËÍÒËÓ‚‡ÌÌÓÈ ‚ ÔËÒ¸-
ÏÂÌÌÓÏ ‚Ë‰Â Â‚ÂÈÒÍÓ-ËÒÔ‡ÌÒÍÓÈ ÛÒÚÌÓÈ Ú‡‰ËˆËÂÈ, ÔÂÂ‰‡‚‡ÂÏÓÈ ‚
ÒÂÏ¸Â Ë Ó·˘ÂÒÚ‚Â ‚ ÎÓÌÂ ÒÂÙ‡‰ÒÍÓÈ Ó·˘ËÌ˚ ·˚‚¯ÂÈ éÒÏ‡ÌÒÍÓÈ
ËÏÔÂËË, Ë Í ÚÓÏÛ ÊÂ Ï˚ ‡ÒÔÓÎ‡„‡ÂÏ „ÎÓÒÒ‡ÏË ‡‚ÚÓ‡. Ç Ò‡ÏÓÏ ‰Â-
ÎÂ, ·Î‡„Ó‰‡fl ‡‚ÚÓÒÍÓÈ ËÌÚÂÔÂÚ‡ˆËË ÒÓ·‡ÌÌ˚ı ÔÓ„Ó‚ÓÓÍ Ë ‚˚-
‡ÊÂÌËÈ, ·Î‡„Ó‰‡fl ÓÚÒ˚ÎÍ‡Ï ÓÚ Ó‰ÌÓÈ ÔÓ„Ó‚ÓÍË Í ‰Û„ÓÈ, ÔÓ‚ÚÓ-
ÂÌËflÏ Ó‰ÌËı Ë ÚÂı ÊÂ ÙÓÏÛÎËÓ‚ÓÍ ‚ ÌÂÍÓÚÓ˚ı ÍÓÏÏÂÌÚ‡Ëflı,
‚˚ÒÚ‡Ë‚‡ÂÏ˚Ï Ò‚flÁflÏ ÏÂÊ‰Û exempla Ë ‡ÌÂÍ‰ÓÚ‡ÏË, „-Ê‡ îÎÓ ÔÓÁ-
‚ÓÎflÂÚ Ì‡Ï ÔÓÌËÍÌÛÚ¸ ‚ ‡ıËÚÂÍÚÓÌËÍÛ ÒÂ‰ÌÂ‚ÂÍÓ‚˚ı ÔÓ„Ó‚ÓÓÍ
Í‡Í ÌÂÍÓÂ„Ó ‡ÌÒ‡Ï·Îfl Û˜ÂÌÓÈ Ú‡‰ËˆËË. éÌ‡ ÔÓÁ‚ÓÎflÂÚ Ì‡Ï ‚˚fl‚ËÚ¸
ÒÍ˚ÚÛ˛ ÒËÒÚÂÏÛ Ó„‡ÌËÁ‡ˆËË ˝ÚËı ‚˚ÒÍ‡Á˚‚‡ÌËÈ Ë ‰ËÒÍÂÚÌ˚Â ‚Á‡-
ËÏÓÒ‚flÁË ÏÂÊ‰Û ÌËÏË, Í‡Í ˝ÚÓ ÔÂ‰ÒÚ‡‚ÎflÂÚÒfl Ó‰ÌÓÈ ËÁ ÔÓÎ¸ÁÛ˛˘Ëı-
Òfl ˝ÚÓÈ Û˜ÂÌÓÈ Ú‡‰ËˆËÂÈ.

Ç ‡ÏÍ‡ı ÔÓÂÍÚ‡, ËÁÛ˜‡˛˘Â„Ó ‚Á‡ËÏÓ‰ÂÈÒÚ‚ËÂ ÛÒÚÌÓÈ Ë ÔËÒ¸-
ÏÂÌÌÓÈ Ú‡‰ËˆËÈ, fl ‚˚fl‚ËÎ‡ ˝ÎÂÏÂÌÚ˚ Ú‡‰ËˆËË Ó· ÄÎÂÍÒ‡Ì‰Â ÇÂ-
ÎËÍÓÏ ‚ Ò·ÓÌËÍÂ ÔÓÒÎÓ‚Ëˆ „-ÊË îÎÓ Ë Á‡‰‡Î‡Ò¸ ˆÂÎ¸˛ ‚ÒÍ˚Ú¸ ‚˚-
ÒÚ‡Ë‚‡ÂÏ˚Â ‡‚ÚÓÓÏ ‚ÓÁÏÓÊÌ˚Â Ò‚flÁË ÏÂÊ‰Û ‚˚ÒÍ‡Á˚‚‡ÌËflÏË (ËÎË
ÓÚÒÛÚÒÚ‚ËÂ ˝ÚËı Ò‚flÁÂÈ) Ë, ÂÒÎË ÔÂ‰ÒÚ‡‚ËÚÒfl ÒÎÛ˜‡È, ËÁÛ˜ËÚ¸ Ëı ÔË-
Ó‰Û. Ç˚·Ó Ô‡Î Ì‡ ÄÎÂÍÒ‡Ì‰‡ ‚ ÒËÎÛ ÚÓ„Ó, ˜ÚÓ ÒÛ˘ÂÒÚ‚ÛÂÚ Ó„ÓÏ-
ÌÓÂ ÍÓÎË˜ÂÒÚ‚Ó ËÒÒÎÂ‰Ó‚‡ÌËÈ, ÔÓÒ‚fl˘ÂÌÌ˚ı ıÓÌËÍ‡Ï, ‡ÒÒÍ‡Á‡Ï,
ÓÏ‡Ì‡Ï, ÔÂÒÌflÏ Ë ÎÂ„ÂÌ‰‡Ï Ó· ˝ÚÓÏ „ÂÓÂ Ë ˆËÍÛÎflˆËË ˝ÚËı Ê‡Ì-
Ó‚ ‚ ˝ÔÓıÛ ëÂ‰ÌÂ‚ÂÍÓ‚¸fl.
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àëèÄçëäÄü  íêÄÑàñàü
éÅ  ÄãÖäëÄçÑêÖ  ÇÖãàäéå

Ö‚ÂÈÒÍ‡fl Ú‡‰ËˆËfl Ó· ÄÎÂÍÒ‡Ì‰Â ‚ ÒÂ‰ÌÂ‚ÂÍÓ‚ÓÈ àÒÔ‡ÌËË
Ë ËÛ‰ÂÓ-ËÒÔ‡ÌÒÍÓÈ ‰Ë‡ÒÔÓÂ

Ç Ò‚ÓÂÏ ËÒÒÎÂ‰Ó‚‡ÌËË Ó Ì‡ÒÎÂ‰ËË ÄÎÂÍÒ‡Ì‰‡ ‚ Â‚ÂÈÒÍÓ-ËÒÔ‡ÌÒÍÓÏ
ÍÓÌÚÂÍÒÚÂ fl Ó„‡ÌË˜ËÎ‡Ò¸ ÓÔÂ‰ÂÎÂÌÌ˚Ï ˜ËÒÎÓÏ ÚÂÍÒÚÓ‚, ‚Ó¯Â‰¯Ëı
‚ ÏÓÂ ‰ÓÒ¸Â. óÚÓ Í‡Ò‡ÂÚÒfl Â‚ÂÈÒÍÓ-ËÒÔ‡ÌÒÍÓÈ Ú‡‰ËˆËË, ÚÓ fl ÓÚÓ·‡-
Î‡ ÒÎÂ‰Û˛˘ËÂ ËÒÚÓ˜ÌËÍË:

– Ú‡‰ËˆËÓÌÌ˚Â ÚÂÍÒÚ˚ Ó· ÄÎÂÍÒ‡Ì‰Â, ÒÓ‰ÂÊ‡˘ËÂÒfl ‚ í‡ÎÏÛ-
‰Â Ë ÏË‰‡¯ËÏ;

– ÚÂÍÒÚ˚, ÍÓÚÓ˚Â ·˚ÎË ‚ Ó·‡˘ÂÌËË ‚ ‡‡·Ó-‡Ì‰‡ÎÛÁÒÍÓÈ ÒÂ‰-
ÌÂ‚ÂÍÓ‚ÓÈ àÒÔ‡ÌËË ‚ÔÎÓÚ¸ ‰Ó ËÁ„Ì‡ÌËfl Â‚ÂÂ‚ ËÁ àÒÔ‡ÌËË; ÔË ˝ÚÓÏ
fl ÓÒÓ·ÓÂ ‚ÌËÏ‡ÌËÂ Û‰ÂÎËÎ‡ ÚÂÏ ÚÂÍÒÚ‡Ï, ÍÓÚÓ˚Â ‚ ëÂ‰ÌËÂ ‚ÂÍ‡ ·˚-
ÎË ÔÂÂ‚Â‰ÂÌ˚ Ì‡ Ë‚ËÚ;

– Ô‡ÒÒ‡ÊË Ó· ÄÎÂÍÒ‡Ì‰Â ‚ “åÂ‡Ï ãÓÂÁ” Ì‡ “äÌË„Û Å˚ÚËfl”15;
– ÓÔÛÒ Ì‡ Î‡‰ËÌÓ, ÓÔÛ·ÎËÍÓ‚‡ÌÌ˚È ‚ ÇÂÌÂ ‚ ÍÓÌˆÂ XIX ‚. – “àÒ-

ÚÓËfl ÄÎÂÍÒ‡Ì‰‡ å‡ÍÂ‰ÓÌÒÍÓ„Ó ÍÓÓÎfl å‡ÍÂ‰ÓÌËË” (“Historia de
Alexandros el Mogdon rey de Makedonia”), ‚ ÍÓÚÓ˚È ‚ÍÎ˛˜ÂÌ˚ Ô‡ÒÒ‡-
ÊË ËÁ ÔÂ‰˚‰Û˘Ëı ÚÂÍÒÚÓ‚16;

– Ô‡ÒÒ‡ÊË, ÔÓÒ‚fl˘ÂÌÌ˚Â ÄÎÂÍÒ‡Ì‰Û ‚ “ëÂÙÂ âÓÒËÔÓÌ”17;
“Exempla ‡‚‚ËÌÓ‚”18.

íÂÍÒÚ˚, ÍÓÚÓ˚Â ÔÂ‰Î‡„‡˛ÚÒfl ‚ÌËÏ‡ÌË˛ ˜ËÚ‡ÚÂÎfl, ËÏÂ˛Ú Ôfl-
ÏÛ˛ ËÎË ÍÓÒ‚ÂÌÌÛ˛ Ò‚flÁ¸ Ò ÒÓ‚ÂÏÂÌÌ˚Ï Â‚ÂÈÒÍÓ-ËÒÔ‡ÌÒÍËÏ Ò·Ó-
ÌËÍÓÏ ÔÓ„Ó‚ÓÓÍ. Ñ‚‡ ˝ÔËÁÓ‰‡ ËÁ í‡ÎÏÛ‰‡, ÔËÒÛÚÒÚ‚Û˛˘ËÂ ‚ Ò·Ó-
ÌËÍÂ ÔÓ„Ó‚ÓÓÍ „-ÊË îÎÓ – “ÄÎÂÍÒ‡Ì‰ Ë ÏÛ‰Âˆ˚ û„‡” Ë “ÄÎÂÍ-
Ò‡Ì‰ Û ‚ÓÓÚ ù‰ÂÏ‡”, – ·˚ÎË ‚ÍÎ˛˜ÂÌ˚ ‚ “åÂ‡Ï ãÓÂÁ” ‚ 1730 „.,
ÍÓÏÂ ÚÓ„Ó ÓÌË ÙË„ÛËÛ˛Ú ‚ ‚ÂÌÒÍÓÏ ÓÔÛÒÂ Ë Ú‡ÍÊÂ ‚ Á‡ÔËÒ‡ÌÌÓÈ
å.ä. ë‡‡ÌÓ ÒÍ‡ÁÍÂ, „ÂÓÂÏ ÍÓÚÓÓÈ ‚˚ÒÚÛÔ‡ÂÚ ÄÎÂÍÒ‡Ì‰. ç‡ÍÓ-
ÌÂˆ, Ô‡ÒÒ‡Ê Ó ÔËÂ ÄÎÂÍÒ‡Ì‰‡, ÛÒÚÓÂÌÌÓÏ éÎËÏÔË‡‰ÓÈ Ò ˆÂÎ¸˛
ÛÚÂ¯ËÚ¸ Â„Ó ÔË ‚ÂÒÚË Ó Â„Ó ÒÍÓÓÈ ÒÏÂÚË, ËÒÔÓÎ¸ÁÛÂÚÒfl Í‡Í exem-
plum ‚ ËÛ‰ÂÓ-ËÒÔ‡ÌÒÍÓÏ ÏÓ‡Î¸ÌÓÏ Ú‡ÍÚ‡ÚÂ “èÂÎÂ ÈÓ˝ˆ” ùÎÂ‡Á‡‡
è‡ÔÓ ‚ ÍÓÌˆÂ XIX ‚.19

íÂÍÒÚ˚, ‡ÒÔÓÒÚ‡ÌÂÌÌ˚Â ‚ ÒÂ‰ÌÂ‚ÂÍÓ‚ÓÈ  àÒÔ‡ÌËË

ê‡ÒÒÏÓÚËÏ „Î‡‚Ì˚Ï Ó·‡ÁÓÏ ÚÂÍÒÚ˚ èÒÂ‚‰Ó-ä‡ÎÎËÒÙÂÌ‡, ÍÓÚÓ˚Â
·˚ÎË ¯ËÓÍÓ ‡ÒÔÓÒÚ‡ÌÂÌ˚ ‚ ˝ÔÓıÛ ëÂ‰ÌËı ‚ÂÍÓ‚.

èÂ‚‡fl „ÛÔÔ‡ ÔË‚ÎÂ˜ÂÌÌ˚ı Í ËÒÒÎÂ‰Ó‚‡ÌË˛ ÚÂÍÒÚÓ‚ – ˝ÚÓ 
ÔÂÂ‚Ó‰˚ èÒÂ‚‰Ó-ä‡ÎÎËÒÙÂÌ‡20 Ë Î‡ÚËÌÒÍÓ„Ó ÚÂÍÒÚ‡ “De Proeliis”*

110 Script/Oralia: ‚Á‡ËÏÓ‰ÂÈÒÚ‚ËÂ ÛÒÚÌÓÈ Ë ÔËÒ¸ÏÂÌÌÓÈ Ú‡‰ËˆËÈ...

* èÓ‰ Ì‡Á‚‡ÌËÂÏ “De Proeliis” (“é ·ËÚ‚‡ı”) ‚ ÒÂ‰ÌÂ‚ÂÍÓ‚ÓÈ ÍÛÎ¸ÚÛÌÓÈ Ú‡‰ËˆËË ËÁ-
‚ÂÒÚÌÓ ÒÓ˜ËÌÂÌËÂ “é ·ËÚ‚‡ı ÄÎÂÍÒ‡Ì‰‡ ÇÂÎËÍÓ„Ó”, ÔËÌ‡‰ÎÂÊ‡˘ÂÂ ÔÂÛ ãÂÓÌ‡,
‡ıËÂÔËÒÍÓÔ‡ çÂ‡ÔÓÎËÚ‡ÌÒÍÓ„Ó (X ‚.) (ÔËÏÂ˜. ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍ‡).



(“é ·ËÚ‚‡ı”). éÌ‡ ‚ÍÎ˛˜‡ÂÚ Á‡Ô‡‰ÌÛ˛ ‚ÂÒË˛ èÒÂ‚‰Ó-ä‡ÎÎËÒÙÂÌ‡
Ì‡ ‡‡·ÒÍÓÏ flÁ˚ÍÂ, ÍÓÚÓ‡fl, ‚Ë‰ËÏÓ, ÔÓËÒıÓ‰ËÚ ËÁ ÒËËÈÒÍÓÈ ‚Â-
ÒËË, ËÁ‰‡ÌÌÓÈ Ë ÔÂÂ‚Â‰ÂÌÌÓÈ ù. É‡ËÒ‡ ÉÓÏÂÒÓÏ21, Ë Ï‡‚ËÚ‡ÌÒÍËÈ
ÚÂÍÒÚ Ì‡ ‡Î¸ı‡ÏËË22 ÎÂ„ÂÌ‰˚ Ó· ÄÎÂÍÒ‡Ì‰Â. ä‡Í Ï˚ Û‚Ë‰ËÏ ÌËÊÂ,
˝ÚË ÚÂÍÒÚ˚ ÓÍ‡Á‡ÎËÒ¸ ÓÒÓ·ÂÌÌÓ ËÌÚÂÂÒÌ˚ÏË.

Ñ‡ÎÂÂ Ë‰ÛÚ  ÔÂÂ‚Ó‰˚ “De Proeliis” Ì‡ Ë‚ËÚ:
– ÔÂÂ‚Ó‰, ÔËÔËÒ˚‚‡ÂÏ˚È à·Ì íË··ÓÌÛ (1150–1230), ‚ÓÁÏÓÊÌÓ,

ÔÓËÒıÓ‰fl˘ËÈ ËÁ ÔÂ‰˚‰Û˘ÂÈ ‚ÂÒËË (ÓÌ Ó·Ì‡ÛÊË‚‡ÂÚ ˜ÂÚ˚ ÒıÓ‰-
ÒÚ‚‡ Ò ÌÂÍÓÚÓ˚ÏË ˜‡ÒÚflÏË) “ëÂÙÂ âÓÒËÔÔÓÌ” (X ‚.);

– ÚÂÍÒÚ ‰Û„ÓÈ Â‚ÂÈÒÍÓÈ ‚ÂÒËË, ÔÓ ÏÌÂÌË˛ à. ãÂ‚Ë, ·ÓÎÂÂ Ù‡-
Ì‡ÚË˜ÌÓÈ, ‡ ÒÓ„Î‡ÒÌÓ å. É‡ÒÚÂÛ23, ·ÓÎÂÂ ·ÎËÁÍÓÈ ÛÒÚÌ˚Ï ËÒÚÓ˜ÌË-
Í‡Ï Ë ÔÓÔÛÎflÌ˚Ï ÎÂ„ÂÌ‰‡Ï Ó· ÄÎÂÍÒ‡Ì‰Â;

– “ëÂÙÂ íÓÎÂ‰ÓÚ ÄÎÂÍÒ‡Ì‰ÓÒ ı‡-å‡ÍÂ‰ÓÌ” (“äÌË„‡ ÔËÍÎ˛˜Â-
ÌËÈ ÄÎÂÍÒ‡Ì‰‡ å‡ÍÂ‰ÓÌÒÍÓ„Ó”), ÔÂÂ‚Ó‰ àÏÏ‡ÌÛËÎ‡ ÅÓÌÙËÎfl 
ËÁ í‡‡ÒÍÓÌ‡, Ò‰ÂÎ‡ÌÌ˚È ‚ ÒÂÂ‰ËÌÂ XIV ‚.24, – ÓÌ ÔË·‡‚ÎflÂÚ Í “De
Proeliis” Ô‡ÒÒ‡ÊË, ‚˚¯Â‰¯ËÂ ËÁ “åÛÒÒÂ „‡-îËÎÓÒÓÙËÏ” (“åÓ‡Î¸
ÙËÎÓÒÓÙËË”) Ë “ëÓ‰ „‡-ÒÓ‰ÓÚ” (“í‡ÈÌ‡fl Ú‡ÈÌ˚ı”).

ùÔËÁÓ‰, ‡ÒÒÍ‡Á˚‚‡˛˘ËÈ Ó „ËÏÌÓÒÓÙËÒÚ‡ı ËÎË Ó ‰ÂÒflÚË ‚ÓÔ-
ÓÒ‡ı ÏÛ‰Âˆ‡Ï àÌ‰ËË, ÍÓÚÓ˚È ‚ Í‡˜ÂÒÚ‚Â Ò‡ÏÓÒÚÓflÚÂÎ¸ÌÓ„Ó ÔÓ-
ËÁ‚Â‰ÂÌËfl ˆËÍÛÎËÓ‚‡Î ‚ ëÂ‰ÌËÂ ‚ÂÍ‡25 Ë ÍÓÚÓ˚È ÔËÒÛÚÒÚ‚ÛÂÚ ‚
ËÛ‰ÂÓ-ËÒÔ‡ÌÒÍËı ÚÂÍÒÚ‡ı, Á‡ÚÂÏ ÒÏÂ¯‡ÎÒfl Ò ·óÎ¸¯ËÏ ˜ËÒÎÓÏ Á‡Ô‡‰-
Ì˚ı Ë ‚ÓÒÚÓ˜Ì˚ı ‚ÂÒËÈ èÒÂ‚‰Ó-ä‡ÎÎËÒÙÂÌ‡ Ë Ò·ÎËÁËÎÒfl Ò ‚ÂÒËÂÈ
èÎÛÚ‡ı‡26.

ÑÛ„‡fl „ÛÔÔ‡ ‡ÒÒÏÓÚÂÌÌ˚ı ÚÂÍÒÚÓ‚ ÌÂÔÓÒÂ‰ÒÚ‚ÂÌÌÓ ‚˚¯Î‡
ËÁ ‡‡·ÒÍÓÈ Ú‡‰ËˆËË Ó· ÄÎÂÍÒ‡Ì‰Â:

– ÒÓ˜ËÌÂÌËÂ èÒÂ‚‰Ó-ÄËÒÚÓÚÂÎfl “ëË ‡Î¸-ÄÒ‡” (“í‡ÈÌ‡fl Ú‡È-
Ì˚ı”)27 Ì‡ ‡‡·ÒÍÓÏ flÁ˚ÍÂ Ë ËÒÔ‡ÌÒÍËÈ ÔÂÂ‚Ó‰ ÂÂ Á‡Ô‡‰ÌÓÈ ‚ÂÒËË
“Poridat de las poridades”. Ö‚ÂÈÒÍËÈ ÔÂÂ‚Ó‰ “ëÓ‰ „‡-ÒÓ‰ÓÚ”, ÔËÔË-
Ò˚‚‡ÂÏ˚È ‡Î¸-ï‡ËÁË (XIII ‚.) Ë ‡ÒÒÍ‡Á˚‚‡˛˘ËÈ Ó Ú‡ÍÚ‡ÚÂ Ó Ô‡-
‚ÎÂÌËË àÌ‰ËÂÈ, Ì‡ÔËÒ‡ÌÌÓÏ ÄËÒÚÓÚÂÎÂÏ ÔÓ ÔÓÒ¸·Â ÄÎÂÍÒ‡Ì‰‡. 

– “äÌË„‡ ‡‰‡· ÙËÎÓÒÓÙÓ‚” (“äËÚ‡· ‡‰‡· ‡Î¸-Ù‡Î‡ÒËÙ‡”)28, ÍÓÏ-
ÔËÎflˆËfl ÒÂÌÚÂÌˆËÈ, Ï‡ÍÒËÏ Ë exempla, ÔÂÂ‚Â‰ÂÌÌ‡fl Ò „Â˜ÂÒÍÓ„Ó
flÁ˚Í‡ ÒËËÈÒÍËÏ ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍÓÏ ïÛÌÂÈÌ-Ë·Ì-àÒı‡ÍÓÏ (IX ‚.). éÌ‡
ÔÓÓ‰ËÎ‡ ‰‚‡ ‰Û„Ëı ÚÛ‰‡ Ì‡ ‡‡·ÒÍÓÏ, ˆËÍÛÎËÓ‚‡‚¯Ëı ‚ àÒÔ‡-
ÌËË, – Ì‡Á‚‡ÌÌ˚È ÔÓ Â„Ó ËÏÂÌË ÚÛ‰ åÛı‡ÏÏÂ‰‡ ‡Î¸-ÄÌÒ‡Ë (XI ‚.) Ë
“èÛÚÂ‚Ó‰ËÚÂÎ¸ ÏÛ‰ÓÒÚË” (“åËıÚ‡ ‡Î¸-ïËÍ‡Ï ‚‡ å‡ı‡ÒËÏ ‡Î¸-ä‡-
ÎËÏ”, Á‡ÍÓÌ˜ÂÌÌ˚È ‚ 1053 „. ÄÎ¸-åÛ·‡¯ËÓÏ à·Ì î‡ÚËÍÓÏ åÛıÚ‡-
ÓÏ29. èÂ‚˚È Ú‡ÍÚ‡Ú, ÔÂÂ‚Â‰ÂÌÌ˚È Ì‡ ËÒÔ‡ÌÒÍËÈ flÁ˚Í ÔÓ‰ Ì‡Á‚‡-
ÌËÂÏ “äÌË„‡ ‰Ó·˚ı ÔÓÒÎÓ‚Ëˆ” (“Libro de los Buenos Proverbios”), ‚
àÒÔ‡ÌËË, Ì‡ flÁ˚Í‡ı èËÂÌÂÈÒÍÓ„Ó ÔÓÎÛÓÒÚÓ‚‡, ÌÂ ÔÓÎÛ˜ËÎ ¯ËÓÍÓ-
„Ó ‡ÒÔÓÒÚ‡ÌÂÌËfl, ÌÓ ·˚Î ·ÓÎ¸¯Â ËÁ‚ÂÒÚÂÌ ‚ Â‚ÂÈÒÍÓÏ ÏËÂ ·Î‡-
„Ó‰‡fl Â„Ó ÔÂÂ‚Ó‰Û Ì‡ Ë‚ËÚ ÔÓ‰ Ì‡Á‚‡ÌËÂÏ “åÛÒÒÂ „‡-îËÎÓÒÓÙËÏ”
(“åÓ‡Î¸ ÙËÎÓÒÓÙËË”) àÂ„Û‰Ë ‡Î¸-ï‡ËÁË30. ÇÚÓÓÈ Ú‡ÍÚ‡Ú ÌÂ ·˚Î
ÔÂÂ‚Â‰ÂÌ Ì‡ Ë‚ËÚ, ÌÓ Â„Ó ÔÂÂ‚Ó‰ Ì‡ ËÒÔ‡ÌÒÍËÈ ÔÓ‰ Ì‡Á‚‡ÌËÂÏ
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“Bocados de oro” (“áÓÎÓÚ˚Â ÒÎËÚÍË”) ÔÓÓ‰ËÎ Î‡ÚËÌÒÍËÈ ÔÂÂ‚Ó‰ ÒÓ˜Ë-
ÌÂÌËfl ÔÓ‰ Ì‡Á‚‡ÌËÂÏ “Bonium”, ¯ËÓÍÓ ‡ÒÔÓÒÚ‡ÌÂÌÌ˚È ‚ Ö‚ÓÔÂ.
ó‡ÒÚ¸ Ï‡ÚÂË‡ÎÓ‚, ÔËÒÛÚÒÚ‚Û˛˘Ëı ‚ “Bocados de oro” Ë ‚ “Libro de
los Buenos Proverbios”31, ËÏÂÂÚ Ó·˘ÂÂ ÔÓËÒıÓÊ‰ÂÌËÂ. é·˘ËÈ Ò ÌËÏË
Ù‡„ÏÂÌÚ – ËÁÂ˜ÂÌËfl ÏÛ‰ÂˆÓ‚, ÒÓ·Ë‡‚¯ËıÒfl Û ÁÓÎÓÚÓÈ „Ó·ÌËˆ˚
ÄÎÂÍÒ‡Ì‰‡32, – Ì‡ıÓ‰ËÏ Ë ‚ “Disciplina clericlais” èÂ‰Ó ÄÎ¸ÙÓÌÒË ËÁ
ì˝ÒÍË (Ì‡˜‡ÎÓ XII ‚.). Ç˚ÒÍ‡Á˚‚‡ÌËfl, ËÁ‚ÎÂ˜ÂÌÌ˚Â ËÁ ˝ÚËı Ó·Ó·˘‡-
˛˘Ëı ÚÛ‰Ó‚, ÏÓÊÌÓ Ú‡ÍÊÂ Ó·Ì‡ÛÊËÚ¸ ‚ Ú‡ÍËı ÚÂÍÒÚ‡ı, Í‡Í “äÌË„‡
ËÁÂ˜ÂÌËÈ Ë ÔÓÒÎÓ‚Ëˆ ÏÛ‰ÂˆÓ‚ Ë ÙËÎÓÒÓÙÓ‚” (“Llibr de dits e prover-
bis de savis e filosofs”) àÂ„Û‰˚ ÅÓÌÒÂÌ¸Ó‡ (ÓÍ. 1260)33, ‡ Ú‡ÍÊÂ ‚ ÍÌË-
„Â ‡ÙÓËÁÏÓ‚ Ë exempla, ÔËÔËÒ˚‚‡ÂÏÓÈ à·Ì É‡·ËÓÎ˛, ÔÓfl‚Ë‚¯ÂÈ-
Òfl ‚Ì‡˜‡ÎÂ Ì‡ ‡‡·ÒÍÓÏ, ÌÓ ÓÚ ÍÓÚÓÓÈ ÒÓı‡ÌËÎ‡Ò¸ ÎË¯¸ Â‚ÂÈÒÍ‡fl
‚ÂÒËfl, ÔÂÂ‚Â‰ÂÌÌ‡fl ÔÓ‰ Ì‡Á‚‡ÌËÂÏ  åË‚ı‡ „‡-èÌËÌËÏ (“éÚ·ÓÌ˚È
ÊÂÏ˜Û„”)34. 

ä‡Í ÛÊÂ ·˚ÎÓ ÒÍ‡Á‡ÌÓ, ÚÂÍÒÚ˚ ˝ÚËı ‡ÁÌÓÓ·‡ÁÌ˚ı ÔÓËÁ‚Â‰Â-
ÌËÈ ˜‡ÒÚÓ ÔÂÂÒÂÍ‡˛ÚÒfl35, ÓÒÓ·ÂÌÌÓ ˝ÚÓ Í‡Ò‡ÂÚÒfl Ô‡ÒÒ‡ÊÂÈ, ÔÓ‚ÂÒÚ-
‚Û˛˘Ëı Ó ÔÓÒÎÂ‰ÌËı ‰Ìflı ÄÎÂÍÒ‡Ì‰‡ ÇÂÎËÍÓ„Ó36. 

èéëãéÇàñõ  éÅ  ÄãÖäëÄçÑêÖ
Ç  ÉãéëëàêéÇÄççéå  ëÅéêçàäÖ  èéëãéÇàñ

àÁÛ˜ÂÌÌ˚È ÍÓÔÛÒ

óÚÓ ÓÒÚ‡ÂÚÒfl ÓÚ Ú‡‰ËˆËË ÄÎÂÍÒ‡Ì‰‡ ‚ „ÎÓÒÒËÓ‚‡ÌÌÓÏ Ò·ÓÌËÍÂ
ÔÓÒÎÓ‚Ëˆ „-ÊË îÎÓ? Ç˚˜ÎÂÌËÚ¸ ˝ÎÂÏÂÌÚ˚ ˝ÚÓÈ Ú‡‰ËˆËË ÌÂ Ú‡Í ÛÊ
ÔÓÒÚÓ. àÏfl ÄÎÂÍÒ‡Ì‰‡ (‚ÓÓ·˘Â ‚ Ò·ÓÌËÍÂ ÓÌ ÌÂ ÙË„ÛËÛÂÚ) ÌÂ
ÛÔÓÏËÌ‡ÂÚÒfl ‚ „ÎÓÒÒ‡ı „-ÊË îÎÓ. éÌ ÏÓÊÂÚ ÔÓfl‚ËÚ¸Òfl ÔÓ‰ Ì‡ËÏÂÌÓ-
‚‡ÌËÂÏ “˝ÚÓÚ ÍÓÓÎ¸, ÌÂÍËÈ ÍÓÓÎ¸”, ÌÓ ‰ÓÍ‡Á‡Ú¸, ˜ÚÓ Â˜¸ Ë‰ÂÚ
ËÏÂÌÌÓ Ó ÌÂÏ, Ï˚ ÌÂ ÏÓÊÂÏ. ë ‰Û„ÓÈ ÒÚÓÓÌ˚, ‰‚‡ ˝ÔËÁÓ‰‡, ÒÓ‰Â-
Ê‡˘ËÂÒfl ‚ „ÎÓÒÒ‡ı Ë ÌÂÒÍÓÎ¸ÍËı ÔÓÒÎÓ‚Ë˜Ì˚ı ËÁÂ˜ÂÌËflı, Ë‰ÂÌÚË˜-
Ì˚ ÚÂÏ, ÍÓÚÓ˚Â ÔÓfl‚Îfl˛ÚÒfl Ë ‚ ÒÂ‰ÌÂ‚ÂÍÓ‚˚ı ÚÂÍÒÚ‡ı ËÎË ‡ÒÒÍ‡-
Á‡ı Ó· ÄÎÂÍÒ‡Ì‰Â å‡ÍÂ‰ÓÌÒÍÓÏ ‚ ÒÓÒÚ‡‚Â ÏÌÓ„Ó˜ËÒÎÂÌÌ˚ı ÍÓÔÛ-
ÒÓ‚, ‚ ÚÓÏ ˜ËÒÎÂ Â‚ÂÈÒÍËı (‚ í‡ÎÏÛ‰Â Ë ‡‚‚ËÌÒÍËı ÍÓÏÏÂÌÚ‡Ëflı Í
ÌÂÏÛ). ü ‚˚‰ÂÎËÎ‡ ÔflÚ¸ ÒÎÂ‰Û˛˘Ëı ËÁÂ˜ÂÌËÈ Ë Ó‰ÌÛ ÔÓÒÎÓ‚ËˆÛ (˝ÚÓ
¯ÂÒÚÓÂ ËÁÂ˜ÂÌËÂ ÔÓ ÒÔËÒÍÛ)37, ·ÎËÁÍÛ˛ ËÏ ÔÓ ÙÓÏÛÎËÓ‚ÍÂ Ë ÔÓ-
ËÒıÓ‰fl˘Û˛ ËÁ ÚÂı ÊÂ ÍÓÔÛÒÓ‚, ıÓÚfl Ë ÌÂ ÒÓ‚Ô‡‰‡˛˘Ëı Ò ÌËÏË ·ÛÍ-
‚‡Î¸ÌÓ. éÌË ÌÂ fl‚Îfl˛ÚÒfl Â‰ËÌÒÚ‚ÂÌÌ˚ÏË ÔÓÒÎÓ‚Ëˆ‡ÏË Ó· ÄÎÂÍÒ‡Ì‰-
Â; ‰Û„ËÂ ËÁÂ˜ÂÌËfl, – Ì‡ÔËÏÂ “çËÍÚÓ ÌÂ ËÁ·ÂÊËÚ Ò‚ÓÂÈ ÒÛ‰¸·˚”
(“DingunÓ no fuye de su destino”), ıÓÚfl Ë ÙË„ÛËÛ˛Ú ‚ ÍÓÔÛÒÂ Ó·
ÄÎÂÍÒ‡Ì‰Â (ÒÏ. ˝ÔËÁÓ‰ ÒÏÂÚË çÂÍÚ‡ÌÂ·‡), ·˚ÎË ÒÎË¯ÍÓÏ ¯ËÓÍÓ
‡ÒÔÓÒÚ‡ÌÂÌ˚ ‚ ëÂ‰ÌËÂ ‚ÂÍ‡, ˜ÚÓ·˚ ‡ÒÒÏ‡ÚË‚‡Ú¸ Ëı Í‡Í ÚËÔË˜-
Ì˚Â ‰Îfl ÍÓÔÛÒ‡ Ó· ÄÎÂÍÒ‡Ì‰Â. Ö‚ÂÈÒÍÓ-ËÒÔ‡ÌÒÍËÈ Ò·ÓÌËÍ ÔÓÒÎÓ-
‚Ëˆ ‚ÍÎ˛˜‡ÂÚ Ë ‰Û„ËÂ ËÁÂ˜ÂÌËfl, ˜‡ÒÚÓ ÙË„ÛËÛ˛˘ËÂ ‚ ÍÓÔÛÒ‡ı
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Ó· ÄÎÂÍÒ‡Ì‰Â, Ú‡ÍËÂ, Ì‡ÔËÏÂ, Í‡Í “èÂ‚‡ÚË Ò‚ÓÂ„Ó ‚‡„‡ ‚ ‰Û-
„‡” (“El enemigo fartelo amigÓ”). éÌË ÌÂ ‡ÒÒÏ‡ÚË‚‡˛ÚÒfl ‚ ‡ÏÍ‡ı Ì‡-
¯Â„Ó ËÒÒÎÂ‰Ó‚‡ÌËfl, Ú‡Í Í‡Í ÌÂ ÙË„ÛËÛ˛Ú ‚ Ò·ÓÌËÍÂ ÔÓÒÎÓ‚Ëˆ 
„-ÊË îÎÓ.

Si no vyene la ora del Dyo una oja no kaye del arvole å (S 45)
çË Ó‰ËÌ ÎËÒÚËÍ ÌÂ ÛÔ‡‰ÂÚ Ò ‰ÂÂ‚‡, ÔÓÍ‡ ÌÂ ÔÓ·¸ÂÚ ˜‡Ò ÅÓ„‡.

Keån es el rico? El ke se kontenta kon su parte (K 52)
äÚÓ ·Ó„‡Ú? íÓÚ, ÍÚÓ ‰Ó‚ÓÎ¸ÒÚ‚ÛÂÚÒfl Ò‚ÓÂÈ Û˜‡ÒÚ¸˛.

El ojo del bivio se arta solo kon tyera (E 47)
ÉÎ‡Á ÊË‚Û˘Â„Ó Ì‡Ò˚ÚËÚÒfl ÎË¯¸ ÁÂÏÎÂÈ.

Se arastoå lo seko con lo vedre (S 29)
ëÛı‡fl ‚ÂÚÍ‡ ÓÚÎÓÏËÎ‡Ò¸ ‚ÏÂÒÚÂ Ò ÁÂÎÂÌÓÈ.

Las dadas son tomadas (L 50)
óÚÓ ÓÚ‰‡Î, ÚÓ Ë ÔÓÎÛ˜ËÎ.

Dinguno no muere si el Dyo no lo kere (D 15)
çËÍÚÓ ÌÂ ÛÏË‡ÂÚ, ÔÓÍ‡ ˝ÚÓ„Ó ÌÂ Á‡ıÓ˜ÂÚ ÅÓ„. 

ñÂÌÚ‡Î¸Ì‡fl ÏÂÚ‡ÙÓ‡: 
ÌÂÌ‡Ò˚ÚÌ˚È „Î‡Á ˜ÂÎÓ‚ÂÍ‡

èÂ‚˚Â ‰‚‡ ËÁÂ˜ÂÌËfl (ÓÌË ÔÓÏÂ˘ÂÌ˚ ‚ Ú‡·Î. 1–2 Ò‚ÂıÛ ÒÔ‡‚‡) 3 El
ojo del bivio (E 47) Ë 2 Ken es el riko? (K 52) ËÒÛ˛Ú ÚÂÒÌÛ˛ Ò‚flÁ¸ ÒÂÌ-
ÚÂÌˆËÓÁÌ˚ı ‚˚ÒÍ‡Á˚‚‡ÌËÈ Ë ÏÌÓ„Ó˜ËÒÎÂÌÌ˚ı ÔÓÒÎÓ‚Ëˆ, Ò‚flÁ‡ÌÌ˚ı
ÏÂÊ‰Û ÒÓ·ÓÈ „Î‡‚Ì˚Ï Ó·‡ÁÓÏ ÍÓÏÏÂÌÚ‡ËflÏË Í ÌËÏ, ÔÓÏÂ˘ÂÌÌ˚ÏË
‚ ˝ÎÎËÔÒ‡ı (Ú‡·Î. 2). 

ëÌ‡˜‡Î‡ ÓÌË ‚‡˘‡˛ÚÒfl ‚ÓÍÛ„ ÚÂÏ˚ ÊÂÎ‡ÌËfl Ë ˜ÂÎÓ‚Â˜ÂÒÍÓÈ
ÌÂÛ‰Ó‚ÎÂÚ‚ÓÂÌÌÓÒÚË, ‚ÓÔÎÓ˘ÂÌÌÓÈ ‚ Ó·‡ÁÂ ÁËfl˛˘Â„Ó ÓÍ‡, ÍÓÚÓÓÂ
Ì‡Ò˚˘‡ÂÚÒfl ÎË¯¸ ÏÓ„ËÎ¸Ì˚Ï Ô‡ıÓÏ (Ú.Â. Ì‡Ò˚˘‡ÂÚÒfl ÎË¯¸ ÒÏÂ-
Ú¸˛). ñÂÌÚ‡Î¸Ì‡fl ÏÂÚ‡ÙÓ‡ ËÎÎ˛ÒÚËÛÂÚ exemplum, ÔÓ‰Ó·ÌÓ
‡ÒÍ˚Ú˚È ‚ „ÎÓÒÒÂ Í ÔÓÒÎÓ‚ËˆÂ Ö 4738. á‡ÚÂÏ ‚ ˝ÚËı ËÁÂ˜ÂÌËflı ÛÔÓ-
ÏËÌ‡ÂÚÒfl Ó ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÒÚË ‰Îfl ˜ÂÎÓ‚ÂÍ‡  ‰Ó‚ÓÎ¸ÒÚ‚Ó‚‡Ú¸Òfl Ò‚ÓÂÈ
Û˜‡ÒÚ¸˛, ÌÂ ÔÓÒfl„‡fl Ì‡ ·ÓÎ¸¯ÂÂ (ä 52). Ken es el riko? – “äÚÓ ·Ó-
„‡Ú? – íÓÚ, ÍÚÓ ‰Ó‚ÓÎ¸ÒÚ‚ÛÂÚÒfl Ò‚ÓÂÈ Û˜‡ÒÚ¸˛/ÚÂÏ, ˜ÚÓ ËÏÂÂÚ”.

åÓÊÌÓ ÓÚÏÂÚËÚ¸, ˜ÚÓ ‚ ÍÓÏÏÂÌÚ‡Ëflı ÌÂ Ó‰Ó·fl˛ÚÒfl ÚÂ, ÍÚÓ
‚‚Â„‡ÂÚÒfl ‚ ‡‚‡ÌÚ˛˚, Ë ÚÂ, ÍÚÓ ÊÂÎ‡˛Ú Á‡‚Î‡‰ÂÚ¸ ‚ÒÂÏ ÏËÓÏ Ë Â„Ó
·Ó„‡ÚÒÚ‚‡ÏË, – ˜ÂÚ˚, ÍÓÚÓ˚Â Ó·˚˜ÌÓ ÒÓÓÚÌÓÒflÚ Ò ÄÎÂÍÒ‡Ì‰ÓÏ
å‡ÍÂ‰ÓÌÒÍËÏ, ÍÓÚÓ˚È, Í‡Í ‚Ë‰ËÏ, ˜‡ÒÚÓ ÔÓËˆ‡ÂÚÒfl Á‡ ÒÛÂÚÌÓÒÚ¸ Ë
‚Î‡ÒÚÓÎ˛·ËÂ (ÛÔÂÍË ‡‰ÂÒÛ˛Ú ÂÏÛ ÔÓÒÎ‡Ìˆ˚ Á‡‚ÓÂ‚‡ÌÌ˚ı ËÏ Ì‡Ó-
‰Ó‚, Ì‡ÔËÏÂ, „ËÏÌÓÒÓÙËÒÚ˚, ÙËÎÓÒÓÙ˚, ÒÓ·‡‚¯ËÂÒfl Û Â„Ó ÏÓ„Ë-
Î˚, Ë ‰.). ÅÎ‡„Ó‰‡fl „ÎÓÒÒ‡Ï, Ò ˝ÚÓÈ ÒÓ‚ÓÍÛÔÌÓÒÚ¸˛ ËÁÂ˜ÂÌËÈ ÓÍ‡-
Á˚‚‡ÂÚÒfl ÎÓ„Ë˜ÂÒÍË Ò‚flÁ‡ÌÌ˚Ï Û˜ÂÌËÂ Ó Á‡‚ËÒÚË, ÔË‚Ó‰fl˘ÂÈ Í ËÒÚÓ-
˘ÂÌË˛ Ë ÒÏÂÚË.
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(Ö 76) “á‡‚ËÒÚ¸ Ë ÊÂÎ‡ÌËÂ ÎË¯‡˛Ú ˜ÂÎÓ‚ÂÍ‡ ÊËÁÌË” (“El selo i el
dezeo kitan a la persona del mundo”). 

åÂÚ‡ÙÓ‡ Ó ÁËfl˛˘ÂÏ ÓÍÂ Ú‡ÍÊÂ ‡ÒÍ˚‚‡ÂÚ Ò‚flÁ¸ ÏÂÊ‰Û ‚Á„Îfl-
‰ÓÏ Ë ÊÂÎ‡ÌËÂÏ (V 4: “ver i dezear” – “‚Ë‰ÂÚ¸ Ë ÊÂÎ‡Ú¸” ), ÔÓÒÍÓÎ¸ÍÛ
ÓÌ‡ Ò‚flÁ‡Ì‡ Ò ÔÓÒÎÓ‚ËˆÂÈ (ä 32) “Ken mira a la djente no bive kontente” –
“íÓÚ, ÍÚÓ ÒÏÓÚËÚ Ì‡ (ÚÓ, ˜ÚÓ ËÏÂ˛Ú) Î˛‰Ë, ÌËÍÓ„‰‡ ÌÂ ·˚‚‡ÂÚ
‰Ó‚ÓÎÂÌ” ˜ÂÂÁ ÔÓÒÂ‰ÒÚ‚Ó Ó·˘Â„Ó ‰Îfl Ó·ÂËı „ÎÓÒÒ ËÁÂ˜ÂÌËfl “en
mirando los byenes d’enfrente no ay repozo para dinguno”, ·ÛÍ‚‡Î¸ÌÓ ÓÁ-
Ì‡˜‡˛˘Â„Ó “ÍÓ„‰‡ ˜ÂÎÓ‚ÂÍ ÒÓÒÂ‰ÓÚÓ˜ÂÌ Ì‡ ÒÓÁÂˆ‡ÌËË ˜ÛÊËı ·Ó-
„‡ÚÒÚ‚, ‰Îfl ÌÂ„Ó ÌÂ Ì‡ÒÚÛÔ‡ÂÚ ÓÚ‰ÓıÌÓ‚ÂÌËfl”.

èÓÒÂ‰ÒÚ‚ÓÏ Ò‚ÓËı Ì‡ÒÚ‡‚ÎÂÌËÈ „-Ê‡ îÎÓ Ò‚flÁ˚‚‡ÂÚ Ò ˝ÚÓÈ ÒÓ-
‚ÓÍÛÔÌÓÒÚ¸˛ ÚË ‰Û„ËÂ ÔÓÒÎÓ‚Ëˆ˚, ıÓÚfl Ë ÓÚ‡Ê‡˛˘ËÂ ‰Û„ËÂ
Ë‰ÂË. å˚ Ì‡È‰ÂÏ Ëı Ì‡ Ô‡‚ÓÈ ÒÚÓÓÌÂ Ú‡·ÎËˆ 1–2 (‚‚ÂıÛ ÒÔ‡‚‡).
ÇÌ‡˜‡ÎÂ Â˜¸ Ë‰ÂÚ Ó ÒÂÌÚÂÌˆËË “ÇÒÂ ËÁ ÁÂÏÎË ËÒıÓ‰ËÚ Ë ‚ ÁÂÏÎ˛ ‚Â-
ÌÂÚÒfl” (í 31 – “Todo vyene de la tyera i se va a la tyera”) ËÎË “í˚ Ô‡ı
Ë ‚ Ô‡ı Ó·‡ÚË¯¸Òfl”. äÓÏÏÂÌÚ‡ËÈ Ò‚flÁ˚‚‡ÂÚ ÚÂÏÛ ˜ÂÎÓ‚Â˜ÂÒÍÓÈ
ÌÂÛ‰Ó‚ÎÂÚ‚ÓÂÌÌÓÒÚË (“êÂ‰ÍÓ Ú‡Í ·˚‚‡ÂÚ, ˜ÚÓ ÍÚÓ-ÚÓ ‰Ó‚ÓÎ¸ÒÚ-
‚ÛÂÚÒfl ÚÂÏ, ˜ÚÓ ËÏÂÂÚ” – “Son muy pokos ke se kontentan lo ke tye-
nen”) Ò ÚÂÏÓÈ ÒÛÂÚÌÓÒÚË ÏË‡, ÍÓÚÓ‡fl ÔË‚Ó‰ËÚ ÎË¯¸ Í ÒÏÂÚË (ÏÓ-
„ËÎ¸ÌÓÏÛ Ô‡ıÛ).

ÇÚÓ‡fl ÔÓÒÎÓ‚Ëˆ‡ (ä 43), Ò‚flÁ‡ÌÌ‡fl Ò ˝ÚÓÈ ÒÓ‚ÓÍÛÔÌÓÒÚ¸˛ ËÁÂ-
˜ÂÌËÈ (‚ Ú‡·ÎËˆÂ ÔÓÏÂ˘ÂÌ‡ ÒÔ‡‚‡ Ë ÌÂÏÌÓ„Ó ÌËÊÂ), ËÎÎ˛ÒÚËÛÂÚ
ÔÂÂıÓ‰ ÓÚ ‡·ÒÚ‡ÍÚÌÓ„Ó Í ÍÓÌÍÂÚÌÓÏÛ, ÓÚ ÏÂÚ‡ÙÓ˚ ÔÛÒÚÓ„Ó „Î‡Á‡
Í Ó·‡ÁÛ ÔÛÒÚÓÈ „ÎÓÚÍË: “ì ÍÓ„Ó ÌÂÌ‡Ò˚ÚÌ˚È „Î‡Á, Û ÚÓ„Ó „ÎÓÚÍ‡
ÌÂÌ‡Ò˚ÚÌ‡fl” (“Ken tyene el ojo vazigo no tyene nunka el papo intchido”).
ç‡ÍÓÌÂˆ, ÏÓ‡Î¸ÌÓ-Ì‡ÁË‰‡ÚÂÎ¸Ì˚È ÒÏ˚ÒÎ ÚÂÚ¸ÂÈ ÔÓÒÎÓ‚Ëˆ˚ (ä 32
‚ÌËÁÛ ÒÔ‡‚‡) “äÚÓ ËÌÚÂÂÒÛÂÚÒfl ‰Û„ËÏË, ÌËÍÓ„‰‡ ÌÂ ·˚‚‡ÂÚ ‰Ó-
‚ÓÎ¸Ì˚Ï” (“Ken mira a la djente no bive kontente”), Ò‚flÁ‡ÌÌ˚È Ò exem-
plum “åÂÎ¸ÌËÍ, Ò˚Ì Â„Ó Ë ÓÒÂÎ”, Ó·˚˜ÌÓ Ò‚Ó‰ËÚÒfl Í ÚÓÏÛ, ˜ÚÓ “ÌÂ‚ÓÁ-
ÏÓÊÌÓ ‚ÒÂÏ Ì‡‚ËÚ¸Òfl”39. ÅÎ‡„Ó‰‡fl ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌÌÓÈ ÎÂÍÒËÍÂ (“ÒÏÓ-
ÚÂÚ¸” Ë “‰Ó‚ÓÎ¸ÒÚ‚Ó‚‡Ú¸Òfl”) Á‰ÂÒ¸ ÔÓfl‚ÎflÂÚÒfl ÒÓ‚Â¯ÂÌÌÓ ‰Û„ÓÈ
ÒÏ˚ÒÎ, – ÌÂ ÊÂÎ‡Ú¸ ÚÓ„Ó, ˜ÚÓ ËÏÂ˛Ú ‰Û„ËÂ: “ÖÒÎË Í‡Ê‰˚È ·Û‰ÂÚ
ÒÏÓÚÂÚ¸ Ì‡ ÚÓ, ˜ÚÓ ËÏÂ˛Ú ‰Û„ËÂ, ÌËÍÓ„‰‡ ÌÂ ÛÒÔÓÍÓËÚÒfl” (“En
mirando los byenes d’enfrente no ay repozo para dinguno”).

éÒÚ‡Î¸Ì˚Â ËÁÂ˜ÂÌËfl, ÒÓÓÚÌÓÒËÏ˚Â ˜ÂÂÁ ÔÓÒÂ‰ÒÚ‚Ó ÍÓÏÏÂÌÚ‡-
ËÂ‚ Ò Â˘Â ‰‚ÛÏfl ‰Û„ËÏË, ÎÓ„Ë˜ÂÒÍË Ë ÚÂÏ‡ÚË˜ÂÒÍË ·ÎËÁÍÓ Ò‚flÁ‡Ì˚
Ò ‰‚ÛÏfl ˆÂÌÚ‡Î¸Ì˚ÏË ÔÓÒÎÓ‚Ëˆ‡ÏË: (ä 12) “äÓÏÛ ıÓÓ¯Ó ÊË‚ÂÚÒfl
Ë ÍÚÓ ‚˚·Ë‡ÂÚ ÒÂ·Â ÎÛ˜¯ÂÂ ÔÛÒÚ¸ ÌË Ì‡ ÍÓ„Ó ÌÂ ÔÂÌflÂÚ, ÂÒÎË Ò ÌËÏ
ÒÎÛ˜ËÚÒfl ÌÂÒ˜‡ÒÚ¸Â” (“Ken byen esta å i mijor eskoje kuando lo vyene el
mal ke no se anoje”) Ë ä 27 (Ì‡ Ú‡·ÎËˆÂ Ò‡ÁÛ ÔÓ‰ ä 12) “äÚÓ ÏÌÓ„Ó
ËÏÂÂÚ, ÚÓÚ ÊÂÎ‡ÂÚ ËÏÂÚ¸ Â˘Â ·ÓÎ¸¯Â” (“Ke mas tyene mas kere”).
ùÚ‡ ÔÓÒÎÂ‰Ìflfl ÔÓÒÎÓ‚Ëˆ‡ ÔÓ‚ÚÓflÂÚÒfl ‚ ‰Û„ÓÈ ÙÓÏÂ ‚ „ÎÓÒÒÂ “˜ÂÏ
·ÓÎ¸¯Â ÓÌË ËÏÂ˛Ú, ÚÂÏ ·ÓÎ¸¯Â„Ó ÓÌË ÊÂÎ‡˛Ú” (“tyenen i tyenen i
mas keres”). éÌ‡ ÍÓÒ‚ÂÌÌ˚Ï Ó·‡ÁÓÏ Ò‚flÁ‡Ì‡ Ò ÔÓÒÎÓ‚ËˆÂÈ N 17 
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“çÂ ÊÂÎ‡È ·ÓÎ¸¯Â ÚÓ„Ó, ˜ÚÓ Ú˚ ÏÓÊÂ¯¸ ‰ÓÒÚË˜¸” (“No dezees lo ke
alkanzar no puedes”) ˜ÂÂÁ ÔÓÒÂ‰ÒÚ‚Ó ÛÊÂ ˆËÚËÓ‚‡ÌÌÓ„Ó ÍÓÏÏÂÌÚ‡-
Ëfl “êÂ‰ÍÓ Î˛‰Ë ‰Ó‚ÓÎ¸ÒÚ‚Û˛ÚÒfl  ÚÂÏ, ˜ÚÓ ËÏÂ˛Ú”, – ‡ Ò ËÁÂ˜Â-
ÌËÂÏ K 40 “äÚÓ ÊÂÎ‡ÂÚ ÏÌÓ„Ó„Ó, ÚÂflÂÚ ÚÓ Ï‡ÎÓÂ, ˜ÚÓ ËÏÂÂÚ”
(“Ken kere lo mutcho pyedre i lo poko”) Ò‚flÁ‡Ì‡ Ó·˘ËÏ ÍÓÏÏÂÌÚ‡ËÂÏ
Ó· ËÒÍ‡ÚÂÎflı ÔËÍÎ˛˜ÂÌËÈ, ÍÓÚÓ˚Â “‚ ÔÓËÒÍ‡ı ·ÓÎ¸¯Ëı ·Ó„‡ÚÒÚ‚
ÔÛÒÍ‡˛ÚÒfl ‚ ‡‚‡ÌÚ˛Û Ë ÚÂfl˛Ú ÚÓ ÌÂÏÌÓ„ÓÂ, ˜ÚÓ ËÏÂÎË...”
(dezean alkansar rikezas grandes, se etchan en avanturas i pyedren lo poko
ke tyenen”). èÓÒÎÓ‚Ëˆ‡ N 17 “çÂ ÊÂÎ‡È ·ÓÎ¸¯Â ÚÓ„Ó...” (No dezees...)
Ò‡Ï‡ ÔÓ ÒÂ·Â Ò‚flÁ‡Ì‡ Ò ÍÓÏÏÂÌÚ‡ËÂÏ, ÍÓÚÓ˚È ÂÂ ÔÂÂÙÓÏÛÎËÛÂÚ:
“ã˛‰Ë ‰ÓÎÊÌ˚ ‰Ó‚ÓÎ¸ÒÚ‚Ó‚‡Ú¸Òfl ÚÂÏ, ˜ÂÏ ÏÓ„ÛÚ ÔÓÎÛ˜ËÚ¸” (“Se
deven kontentar kon lo ke pueden alkansar”). 

äÓÏÏÂÌÚ‡ËÈ Ó· ‡‚‡ÌÚ˛‡ı ÎÓ„Ë˜ÂÒÍË Ò‚flÁ‡Ì Ò ÍÓÏÏÂÌÚ‡ËÂÏ Ó
ÌÂÌ‡Ò˚ÚÌÓÏ ÊÂÎ‡ÌËË “˜ÂÎÓ‚ÂÍ‡, ˜¸Â ÁËfl˛˘ÂÂ ÓÍÓ ÌÂ Ì‡Ò˚˘‡ÂÚÒfl
ÚÂÏ, ˜ÚÓ ËÏÂÂÚ” (“Persona ke tyene el ojo vaziyo no se konsyente arto de
lo ke tyene”). éÌ ‡‚Ì˚Ï Ó·‡ÁÓÏ ÒÓ„Î‡ÒÓ‚‡Ì Ò ‰‚ÛÏfl ‰Û„ËÏË ÍÓÏ-
ÏÂÌÚ‡ËflÏË, ÍÓÚÓ˚Â Ú‡ÍÊÂ ÓÚÒ˚Î‡˛Ú Í Ï‡ÍÒËÏÂ Ó ÊÂÎ‡ÌËË ËÏÂÚ¸
·ÓÎ¸¯ÂÂ (dezean alkansar): “Á‡‚ËÒÚÎË‚˚Â ÊÂÎ‡˛Ú Ó·Î‡‰‡Ú¸ ‚ÒÂÏ ÏË-
ÓÏ, ‡ ‰Û„ËÂ ‰Ó‚ÓÎ¸ÒÚ‚Û˛ÚÒfl ÚÂÏ, ˜ÚÓ ËÏÂ˛Ú” (“Los selozos
dezean alkansar el mundo entero, los otros se kontentan kon lo ke tyenen”),
Ë “óÂÎÓ‚ÂÍ ÌÂ ÏÓÊÂÚ ‚ÒÂ„‰‡ Ó·Î‡‰‡Ú¸ ÚÂÏ, ˜ÚÓ ÓÌ ‚ ˝ÚÓÈ ÊËÁÌË
ÊÂÎ‡ÂÚ” // “çÂ ÒÎÂ‰ÛÂÚ Á‡ËÚ¸Òfl Ì‡ ‰Ó·Ó Ò‚ÓÂ„Ó ·ÎËÊÌÂ„Ó” (“No
syempre la persona puede alkansar lo ke dezea en la vida”// “No prime ense-
lado del byen ke tyene el d’enfrente”). ùÚÓÚ ÔÓÒÎÂ‰ÌËÈ ÍÓÏÏÂÌÚ‡ËÈ Ò‚fl-
Á‡Ì Ò ÔÓÒÎÓ‚Ëˆ‡ÏË ä 52 “äÚÓ ·Ó„‡Ú?..” (“Ken es el riko?..”), “á‡‚ËÒÚ¸
Ë ÊÂÎ‡ÌËÂ...” (Ö 76) (“El selo i el dezeo...”) Ë (V4) “ÇË‰ÂÚ¸ Ë ÊÂÎ‡Ú¸”
(“Ver i dezear”).

í‡ÍËÏ Ó·‡ÁÓÏ, Ï˚ ‡ÒÔÓÎ‡„‡ÂÏ ÒËÒÚÂÏÓÈ Ó˜ÂÌ¸ ÚÂÒÌÓ Ò‚flÁ‡Ì-
Ì˚ı ÏÂÊ‰Û ÒÓ·ÓÈ ÏÓ‡Î¸Ì˚ı ÍÓÏÏÂÌÚ‡ËÂ‚. ÅÛ‰Û˜Ë ÒÂÌÚÂÌˆËÓÁÌ˚-
ÏË ÔÓ ÒÛ˘ÂÒÚ‚Û, ÓÌË ‚˚fl‚Îfl˛Ú ÏÓ‡Î¸ÌÓ-Ì‡ÁË‰‡ÚÂÎ¸Ì˚È ÒÏ˚ÒÎ 
ÔÓÒÎÓ‚Ëˆ Ó ÌÂÌ‡Ò˚ÚÌÓÏ ÊÂÎ‡ÌËË Î˛‰ÂÈ, ÔÓÓÊ‰‡˛˘ÂÏ Ëı ÌÂ‰Ó‚ÓÎ¸-
ÒÚ‚Ó ÚÂÏ, ˜ÂÏ ÓÌË Ó·Î‡‰‡˛Ú, ËÎË ÊÂÎ‡ÌËÂ ·Ó„‡ÚÒÚ‚ ·ÎËÊÌÂ„Ó Ë 
ÔË‚Ó‰fl˘ÂÏ Ëı Í ÚÓÏÛ, ˜ÚÓ ÓÌË ÚÂfl˛Ú ÔÓÍÓÈ Ë ÔÓ„Ë·‡˛Ú, ÒÌÂ‰‡ÂÏ˚Â
Á‡‚ËÒÚ¸˛; Í ÚÓÏÛ, ˜ÚÓ ÓÌË Ô˚Ú‡˛ÚÒfl ÔÓÎÛ˜ËÚ¸ ·ÓÎ¸¯Â, ˜ÂÏ ÏÓ„ÛÚ 
‰ÓÒÚË˜¸, ÛÒÚÂÏÎflflÒ¸ ‡‰Ë ˝ÚÓ„Ó ‚ ‡‚‡ÌÚ˛˚ Ë ‚ ÍÓÌˆÂ ÍÓÌˆÓ‚ ÛÚ‡-
˜Ë‚‡fl ‚ÒÂ, ˜ÚÓ ËÏÂÎË. 

íË ËÁÂ˜ÂÌËfl, ÔÓ ÚÂÏÂ ·ÓÎÂÂ ‰‡ÎÂÍËÂ, ÓÍ‡Á˚‚‡˛ÚÒfl Ò‚flÁ‡ÌÌ˚ÏË
Ò ˝ÚËÏ ÒÚÓÈÌ˚Ï ‡ÌÒ‡Ï·ÎÂÏ: Ó‰ÌÓ Ó ÌÂËÁ·ÂÊÌÓÈ ÒÏÂÚË, ÒËÏ‚ÓÎËÁË-
ÛÂÏÓÈ ÏÓ„ËÎ¸ÌÓÈ ÁÂÏÎÂÈ (í 31), ‰Û„ÓÂ – ·ÓÎÂÂ ÍÓÌÍÂÚÌÓÂ, ÍÓÚÓ-
ÓÂ Ò‚flÁ˚‚‡ÂÚ Á‡‚ËÒÚ¸ (ÌÂÛ‰Ó‚ÎÂÚ‚ÓÂÌÌÓÒÚ¸) Ò „ÓÎÓ‰ÓÏ (ÌÂÛÚÓ-
ÎËÏ˚Ï) Ë ÔÛÒÚÓÈ „ÎÓÚÍÓÈ (ä 43), Ë, Ì‡ÍÓÌÂˆ, ÔÓÒÎÓ‚Ëˆ‡, ÍÓÚÓ‡fl
Ó·˚˜ÌÓ Ò‚Ó‰ËÚÒfl Í ËÌÓÏÛ ÏÓ‡Î¸ÌÓ-Ì‡ÁË‰‡ÚÂÎ¸ÌÓÏÛ ÒÏ˚ÒÎÛ – ÓÚ
“ÒÎÂ‰Ó‚‡Ú¸ ÏÌÂÌË˛ Î˛‰ÂÈ” ‰Ó “‚ÓÊ‰ÂÎÂÚ¸ ·Ó„‡ÚÒÚ‚‡ Î˛‰ÂÈ” (ä 32).
ùÚÓ ÒÎÂ‰ÛÂÚ Ó·˙flÒÌËÚ¸. 
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èÓÒÎ‡‚ÎÂÌËÂ ‚ÒÂÏÓ„Û˘ÂÒÚ‚‡ ÅÓ„‡

ÇÚÓ‡fl „ÛÔÔ‡ ËÁÂ˜ÂÌËÈ Ó· ÄÎÂÍÒ‡Ì‰Â, ÒÓ‰ÂÊ‡˘‡fl ÛÔÓÏËÌ‡ÌËÂ
ËÏÂÌË ÅÓ„ ËÎË Ó‰ÌÓ„Ó ËÁ Â„Ó Ó·ÓÁÌ‡˜ÂÌËÈ, ÒÓÒÚ‡‚ÎÂÌ‡ „-ÊÓÈ îÎÓ ‚
ÓÒÌÓ‚ÌÓÏ ÍÓÒ‚ÂÌÌ˚Ï ÔÛÚÂÏ, ·Î‡„Ó‰‡fl ÓÚÒ˚ÎÍ‡Ï Ó‰ÌÓÈ ÔÓÒÎÓ‚Ëˆ˚ Í
‰Û„ÓÈ. Ç ‰‡ÌÌÓÏ ÒÎÛ˜‡Â Â˜¸ Ë‰ÂÚ Ó ÏÌÓ„Ó˜ËÒÎÂÌÌ˚ı ·Î‡„ÓÒÎÓ‚ÎÂ-
ÌËflı ËÎË ÂÎË„ËÓÁÌ˚ı ÙÓÏÛÎ‡ı, „Ó‚Ófl˘Ëı Ó ‚ÒÂÏÓ„Û˘ÂÒÚ‚Â ÅÓ„‡ Ë
ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÒÚË ·Î‡„Ó‰‡ËÚ¸ Ö„Ó, Í‡ÍÓÈ ·˚ Û‰ÂÎ ÌË ·˚Î Ì‡Ï Û„ÓÚÓ-
‚‡Ì. ùÚË ÔÓÒÎÓ‚Ëˆ˚ ‡ÒÔÓÎ‡„‡˛ÚÒfl ‚‚ÂıÛ Ë ÒÎÂ‚‡ ‚ Ú‡·ÎËˆ‡ı 1 Ë 3.
àÁ‚ÎÂ˜ÂÌÌ˚È ËÁ ÔÓÒÎÓ‚Ëˆ˚ 1 (S 45) Ó· ÄÎÂÍÒ‡Ì‰Â ÏÓ‡Î¸ÌÓ-Ì‡ÁË-
‰‡ÚÂÎ¸Ì˚È ÒÏ˚ÒÎ (“Si no vyene la ora del Dyo...”), ÔÂÂ‰‡ÌÌ˚È ‚ ÔÓÒÎÓ-
‚ËˆÂ 6 “çËÍÚÓ ÌÂ ÛÏË‡ÂÚ, ÂÒÎË ÅÓ„ ˝ÚÓ„Ó ÌÂ ÔÓÊÂÎ‡ÂÚ” (“Dingun
no muere si el Dyo no lo kere”), ·ÎËÁÓÍ ÔÓÒÎÓ‚ËˆÂ (D 15). í‡ÍËÏ Ó·‡-
ÁÓÏ, Ë ÔÓÒÎÓ‚Ëˆ‡ 1, Ë ÔÓÒÎÓ‚Ëˆ‡ 6 ÓÚÒ˚Î‡˛Ú Í ÔÓÒÎÓ‚ËˆÂ D 15 ·ÓÎ-
„‡ÒÍÓ„Ó ÔÓËÒıÓÊ‰ÂÌËfl “ë˜‡ÒÚÎË‚˚ ‚ÂÛ˛˘ËÂ” (“Orozos son los
kreyentes”), Í ÙÓÏÛÎÂ ·Î‡„ÓÒÎÓ‚ÂÌËfl (Ç 3) “Ñ‡ ·Û‰ÂÚ ·Î‡„ÓÒÎÓ‚ÂÌÌÓ
ÚÓ, ˜ÚÓ ÂÏÛ Û„Ó‰ÌÓ” (“Beneditcho el ke le plaze”), Í ÔÓÊÂÎ‡ÌË˛ E 67
“Ñ‡ ÌÂ ‰‡È Ì‡Ï ÅÓ„!” (“El Dyo ke no de å!”) (ËÏÂÂÚÒfl ‚ ‚Ë‰Û “ÒËÂ ËÒÔ˚-
Ú‡ÌËÂ” ËÎË “Ñ‡ ÒÓı‡ÌËÚ Ì‡Ò ÅÓ„!”); ˝ÚË ËÁÂ˜ÂÌËfl ÛÔÓÚÂ·Îfl˛ÚÒfl 
‚ ÒÎÛ˜‡Â, ÍÓ„‰‡ Â˜¸ Ë‰ÂÚ Ó ÒÏÂÚË. íÓ ÊÂ Ò‡ÏÓÂ ËÁÂ˜ÂÌËÂ (Ñ 15)
“çËÍÚÓ ÌÂ ÛÏË‡ÂÚ...” (“Dinguno no muere...”) ‡‚Ì˚Ï Ó·‡ÁÓÏ Ì‡-
ÔflÏÛ˛ Ò‚flÁ‡ÌÓ Ò ÔÓÒÎÓ‚ËˆÂÈ, ÍÓÚÓ‡fl „Ó‚ÓËÚ Ó ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÒÚË
ÒÏËÂÌËfl ÔÂÂ‰ ‚ÓÎÂÈ ÅÓÊ¸ÂÈ ÔÓ‰Ó·ÌÓ ÚÓÏÛ, Í‡Í ÁÂÏÎfl ÔËÂÏÎÂÚ ·Û-
Ë ÌÂ·‡, (ä 51) “óÚÓ ËÁ ÚÓ„Ó, ˜ÚÓ ÔÓÒ˚Î‡ÂÚ ÌÂ·Ó, ÌÂ ÔËÂÏÎÂÚ ÁÂ-
ÏÎfl?” (“Ké dan de los syelos no resive la tyera?”). èÓÒÎÓ‚Ëˆ‡ D 15
“Orozos son los kreyentes” (·ÓÎ„‡ÒÍÓ„Ó ÔÓËÒıÓÊ‰ÂÌËfl) ‚ Ò‚Ó˛ Ó˜Â-
Â‰¸ Ò‚flÁ‡Ì‡ (‚ÒÂ„‰‡ ˜ÂÂÁ ÔÓÒÂ‰ÒÚ‚Ó Ò‰ÂÎ‡ÌÌ˚ı „-ÊÓÈ îÎÓ ÓÚÒ˚-
ÎÓÍ Í ˝ÍÒÔÎËˆËÚÌ˚Ï ˆËÚ‡Ú‡Ï ÓÚ ÔÓÒÎÓ‚Ëˆ˚ Í ÔÓÒÎÓ‚ËˆÂ) Ò ÛÔÓÏflÌÛ-
ÚÓÈ ÔÓÒÎÓ‚ËˆÂÈ (ä 51) “Ké dan de los syelos” Ë Ò ÔÓÒÎÓ‚ËˆÂÈ (E 22) 
“Ñ‡ ÌÂ ÔÓ‰‚Â„ÌÂÚ Ì‡Ò ÅÓ„ ËÒÔ˚Ú‡ÌË˛” (“El Dyo ke no mos apreve”),
ÍÓÚÓ‡fl ˆËÚËÛÂÚÒfl „-ÊÓÈ îÎÓ ÔÓ‰ ÚÂÏ ÊÂ ÌÓÏÂÓÏ (E 22) “ÅÓ„ ÔÓ-
Ò˚Î‡ÂÚ ËÒÔ˚Ú‡ÌËfl Ô‡‚Â‰ÌËÍ‡Ï” (“A los Buenos apreva el Dyo”). 
ä‡Í Ï˚ Û‚Ë‰ËÏ ÌËÊÂ, „-Ê‡ îÎÓ ˆËÚËÛÂÚ ‚ ÒÍÓ·Í‡ı ÒÒ˚ÎÍÛ Ì‡ 
äÌË„Û àÓ‚‡. 

èÓÒÎÓ‚Ëˆ˚, ÍÓÚÓ˚Â ÌÂ Ò‚flÁ‡Ì˚ Ò ‰Û„ËÏË ÔÓÒÎÓ‚Ëˆ‡ÏË, ÓÍ‡-
Á˚‚‡˛ÚÒfl Ò‚flÁ‡ÌÌ˚ÏË ‰Û„ Ò ‰Û„ÓÏ ÍÓÏÏÂÌÚ‡ËflÏË, ‚ ÍÓÚÓ˚ı
ÙË„ÛËÛ˛Ú ÏÌÓ„Ó˜ËÒÎÂÌÌ˚Â Ì‡ËÏÂÌÓ‚‡ÌËfl ÅÓ„‡, „Ó‚Ófl˘ËÂ Ó
Ö„Ó ‚ÒÂÏÓ„Û˘ÂÒÚ‚Â, ÔÓÚË‚ ÍÓÚÓÓ„Ó ÌÂÚ ÒÏ˚ÒÎ‡ ‚ÓÒÒÚ‡‚‡Ú¸ (Ö 67):
“El Todo poderoso” (“ÇÒÂÏÓ„Û˘ËÈ”), “El Patron del mundo” (“ÇÎ‡ÒÚÂ-
ÎËÌ ÏË‡”)40.

éÌË ‡‚Ì˚Ï Ó·‡ÁÓÏ Ò‚flÁ‡Ì˚ ÍÓÏÏÂÌÚ‡ËflÏË Ó· ÛÚÂ¯ÂÌËË, Ì‡-
‰ÂÊ‰Â Ë ÚÂÔÂÌËË, ÍÓÚÓ˚Â ÔÂ‰Î‡„‡ÂÚ ‚Â‡: “ÇÂ‡ ‚ ÅÓ„‡ ‚ÂÎËÍ‡, Ë
‚ÂÛ˛˘ËÂ ÛÚÂ¯‡ÚÒfl” (“La Kreensa en el Dyo es muy grande, se konsolan
los kreyentes”). “ÇÂ‡ ‚ ÅÓ„‡” (“Esperansa en el Dyo”), “ÇÂÛ˛˘ËÂ ‚ÓÁ-
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‰Â‚‡˛Ú Ó˜Ë Í ÌÂ·Û” (“los kreyentes echan los ojos al syelo”), “íÂÔÂÌËÂ
Ë ÛÚÂ¯ÂÌËÂ” (“Pasensye e konsolosyo ån”) – ‚ÒÂ ˝ÚË ËÁÂ˜ÂÌËfl ÔÂ‰Ì‡-
ÁÌ‡˜ÂÌ˚ ‰Îfl ÚÓ„Ó, ˜ÚÓ·˚ ÛÚÂ¯ËÚ¸ ÒÍÓ·fl˘Ëı Î˛‰ÂÈ. 

ç‡ÍÓÌÂˆ, ÓÌË Ò‚flÁ‡Ì˚ ÍÓÏÏÂÌÚ‡ËflÏË, „Ó‚Ófl˘ËÏË Ó ÌÂÔÓÌË-
ˆ‡ÂÏÓÒÚË Ë ÌÂÛÏÓÎËÏÓÒÚË Á‡ÍÓÌÓ‚ ÒÛ‰¸·˚: “ÔÂ‰ÓÔÂ‰ÂÎÂÌÌ˚È ÅÓ-
„ÓÏ” (“etchas del Dyo”), “˝ÚÓ ÔÂ‰Â¯ÂÌÓ Ì‡ ÌÂ·ÂÒ‡ı” (“etchado de los
syelos”). ÅË·ÎÂÈÒÍËÈ Ó·‡Á, Ò ÍÓÚÓ˚Ï fl‚ÌÓ ÒÓÓÚÌÂÒÂÌ˚ ˝ÚË ËÁÂ˜Â-
ÌËfl, ˝ÚÓ àÓ‚, Ë ˝ÚË ËÁÂ˜ÂÌËfl Ò‚flÁ‡Ì˚, Ú‡ÍÊÂ ˜ÂÂÁ „ÎÓÒÒ˚, Ò ÚÂÍ-
ÒÚÓÏ ÏÓÎËÚ‚˚ Ó· ÛÒÓÔ¯Ëı “Í‡‰‰Ë¯”*, ÔÂ‚‡fl Ù‡Á‡ ÍÓÚÓÓÈ ˆËÚËÛ-
ÂÚÒfl Ì‡ Ë‚ËÚÂ. 

èÓÒÎÂ‰Ìflfl „ÛÔÔ‡ ÍÓÏÏÂÌÚ‡ËÂ‚ (‡ÒÔÓÎÓÊÂÌÌ‡fl ‚ ‡ÏÍÂ ÒÎÂ‚‡
Ë ‚ ˆÂÌÚÂ Ú‡·ÎËˆ˚) ÌÂÔÓÒÂ‰ÒÚ‚ÂÌÌÓ Ò‚flÁ‡Ì‡ Ò ‰Û„ÓÈ ÒÂÌÚÂÌˆËÂÈ 
(ê 11) “çÂÚ ÔÂ‰ÂÎ‡ ˜Û‰ÂÒ‡Ï ÅÓ„‡” (“Para maraviyas del Dyo, no ay
kavo”), ÍÓÚÓ‡fl ÔÓ Ò‚ÓÂÏÛ ÓÔÚËÏËÒÚË˜ÂÒÍÓÏÛ ÒÓ‰ÂÊ‡ÌË˛ ÍÓÌÚ‡-
ÒÚËÛÂÚ Ò ‰ÓÏËÌËÛ˛˘ÂÈ ÚÂÏ‡ÚËÍÓÈ ˝ÚÓÈ ˜‡ÒÚË, ‡ ËÏÂÌÌÓ ÚÂÏÓÈ Ó
ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÒÚË ÔÓÍÓËÚ¸Òfl Ò‡ÏÓÈ ÒÛÓ‚ÓÈ ‚ÓÎÂ ÅÓÊ¸ÂÈ Ë ÚÂÏÓÈ
ÒÚ‡ı‡ ÔÂÂ‰ ËÒÔ˚Ú‡ÌËflÏË Ë ÒÏÂÚ¸˛. ùÚÓ Â‰ËÌÒÚ‚ÂÌÌÓÂ ËÁÂ˜ÂÌËÂ
ËÁ ˝ÚÓÈ ÒÓ‚ÓÍÛÔÌÓÒÚË ‚ÓÔÂÍË ‚ÒÂÏÛ ‚˚‡Ê‡ÂÚ Ì‡‰ÂÊ‰Û. éÌÓ ‚ÓÔÎÓ-
˘‡ÂÚ ‚ÂÛ ‚ ·Î‡„ÓÊÂÎ‡ÚÂÎ¸ÌÓÒÚ¸ ˘Â‰Ó„Ó ÅÓ„‡ Ë Í‡ÊÂÚÒfl ËÁÓÎËÓ-
‚‡ÌÌ˚Ï ‚ ˝ÚÓÏ ÔÂÒÒËÏËÒÚË˜ÂÒÍÓÏ ÓÍÛÊÂÌËË, Ò ÍÓÚÓ˚Ï Â„Ó Ò‚flÁ˚-
‚‡˛Ú ÎË¯¸ ÔÓ‚ÓÁ„Î‡¯ÂÌËÂ ‚ÒÂÏÓ„Û˘ÂÒÚ‚‡ ÅÓ„‡, ‚ÒÂÏÓ„Û˘ÂÒÚ‚‡
˜Û‰ÂÒÌÓ„Ó Ë ÌÂ ËÏÂ˛˘Â„Ó „‡ÌËˆ. 

åÂÊ‰Û ÔÛÒÚ˚Ï ÊÂÎ‡ÌËÂÏ Ë ‚ÒÂÏÓ„Û˘ÂÒÚ‚ÓÏ ÅÓ„‡:
ÔÓ·ÎÂÏ˚ ‚ÓÁ‰‡flÌËfl

åÂÊ‰Û „ÛÔÔÓÈ ËÁÂ˜ÂÌËÈ (Ú‡·Î. 1), ÔÓÏÂ˘ÂÌÌ˚ı ÒÔ‡‚‡ Ë „Ó‚Ófl-
˘Ëı Ó ÔÛÒÚÓÏ Ë ÌÂÌ‡Ò˚ÚÌÓÏ ÊÂÎ‡ÌËË, ËÁÌÛfl˛˘ÂÏ ˜ÂÎÓ‚ÂÍ‡ Ë ÔË-
‚Ó‰fl˘ÂÏ Â„Ó Í ÒÏÂÚË, Ë „ÛÔÔÓÈ ËÁÂ˜ÂÌËÈ ÒÎÂ‚‡ (Ó ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÒÚË
ÔÓÍÓËÚ¸Òfl ‚ÓÎÂ ÒÛÓ‚Ó„Ó ÅÓ„‡) ÂÒÚ¸ ÎË¯¸ Ó‰Ì‡ ÌÂÔÓÒÂ‰ÒÚ‚ÂÌÌ‡fl
Ò‚flÁ¸, Ó˜ÂÌ¸ ıÛÔÍ‡fl, Ó·‡ÁÛÂÏ‡fl „ÎÓÒÒÓÈ “ÓÌË ‰ÓÎÊÌ˚ ‰Ó‚ÓÎ¸ÒÚ‚Ó-
‚‡Ú¸Òfl ÚÂÏ, ˜ÚÓ ÏÓ„ÛÚ ÔÓÎÛ˜ËÚ¸” (“se deven kontentar kon lo ke
pueden alkansar). ùÚ‡ „ÎÓÒÒ‡ ÓÚÌÓÒËÚÒfl Í‡Í Í ÔÓÒÎÓ‚ËˆÂ (ê 24) “ÇÓÁ‰‡-
‰ËÏ ÅÓ„Û ·Î‡„Ó‰‡ÌÓÒÚ¸ Á‡ ÚÓ, ˜ÚÓ ÔÓÎÛ˜ËÎË” (“Por lo k’estamos,
bindigamos!”), Ú‡Í Ë Í ËÁÂ˜ÂÌË˛ (N 17) “çÂ ÊÂÎ‡È ÌÂ‰ÓÒÚËÊËÏÓ„Ó”
(“No dizees lo ke alkansar no puedes”).

á‡ÚÓ ÏÓÊÌÓ ÍÓÌÒÚ‡ÚËÓ‚‡Ú¸, ˜ÚÓ Í‡Í ‡ÌÒ‡Ï·Î¸ ÒÔ‡‚‡, Ú‡Í Ë ‡Ì-
Ò‡Ï·Î¸ ÒÎÂ‚‡ ÚÂÒÌÓ Ò‚flÁ‡Ì˚ ÔÓÒÂ‰ÒÚ‚ÓÏ ÍÓÏÏÂÌÚ‡ËÂ‚ Ë ÓÚÒ˚ÎÓÍ Ò
ÔÎÓÚÌ˚Ï ‡ÌÒ‡Ï·ÎÂÏ ÔÓÒÎÓ‚Ëˆ, ‰ÓÒÚ‡ÚÓ˜ÌÓ Û‰‡ÎÂÌÌ˚ı ÔÓ ÒÏ˚ÒÎÛ Ë
ÙÓÏÂ ÓÚ ‰‚Ûı ‰Û„Ëı „ÛÔÔ, ÍÓÚÓ˚Â ÔÓ‚ÂÒÚ‚Û˛Ú Ó ÌÂËÒÔÓ‚Â‰ËÏ˚ı
ÔÛÚflı èÓ‚Ë‰ÂÌËfl Ë Ó ÔÓ·ÎÂÏ‡ı ‚ÓÁ‰‡flÌËfl „Â¯ÌËÍ‡Ï ‚ ˝ÚÓÏ ÏËÂ:
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* ä‡‰‰Ë¯ (ÔÓ-‡‡ÏÂÈÒÍË “Ò‚flÚÓÈ”) – ÏÓÎËÚ‚‡, ÔÓÒÎ‡‚ÎÂÌËÂ Ò‚flÚÓÒÚË ËÏÂÌË ÅÓ„‡ Ë
Ö„Ó ÏÓ„Û˘ÂÒÚ‚‡. ä‡‰‰Ë¯ ÒÓÒÚ‡‚ÎÂÌ Ì‡ ‡‡ÏÂÈÒÍÓÏ flÁ˚ÍÂ, ÓÚ‰ÂÎ¸Ì˚Â ÒÎÓ‚‡ Ë Á‡-
ÍÎ˛˜ËÚÂÎ¸Ì‡fl Ù‡Á‡ – Ì‡ Ë‚ËÚÂ (ÔËÏÂ˜. ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍ‡).



– ˝ÚÓ ÔÓÒÎÓ‚Ëˆ‡ (Ä 8) “ì ·Ó„‡ÚÓ„Ó ‰‡ÊÂ ÔÂÚÛı ÌÂÒÂÚ flÈˆ‡, ‡ Û
·Â‰ÌÓ„Ó ‰‡ÊÂ ÍÛËˆ‡ ÌÂ ÌÂÒÂÚÒfl” (Al riko i el gayo le mete guevo, al
prove, ni la gayna”), „Ó‚Ófl˘‡fl Ó ÌÂÒÔ‡‚Â‰ÎË‚ÓÒÚË ÒÛ‰¸·˚, ÍÓÚÓ‡fl
ÊÂÒÚÓÍ‡ Í ·Â‰Ì˚Ï Ë ·Î‡„ÓÒÍÎÓÌÌ‡ ‚ÒÂ„‰‡ Í Ó‰ÌËÏ Ë ÚÂÏ ÊÂ;

– ËÁÂ˜ÂÌËÂ Ì‡ Ë‚ËÚÂ, Á‡ ÍÓÚÓ˚Ï ÒÎÂ‰ÛÂÚ ÔÂÂ‚Ó‰ Ì‡ ËÛ‰ÂÓ-ËÒ-
Ô‡ÌÒÍËÈ “è‡‚Â‰ÌËÍÛ ‰ÓÒÚ‡ÂÚÒfl ÁÎÓÂ, ‡ „Â¯ÌËÍÛ ıÓÓ¯ÂÂ” (“El
bueno tyene lo negro I el negro tyene lo bueno”), – ÙË„ÛËÛ˛˘ÂÂ ‚ ‚Ë‰Â
ËÏÂ˛˘ÂÈ ÚÓÚ ÊÂ ÒÏ˚ÒÎ ÔÓÒÎÓ‚Ëˆ˚ (Ò. ÌËÊÂ Ö 25);

– ÔÓÒÎÓ‚Ëˆ‡ (Ö 25) “ÅÓ„ ‰‡ÂÚ ·ÓÓ‰Û ÚÂÏ, ÍÚÓ ÎË¯ÂÌ ˜ÂÎ˛ÒÚÂÈ”
(“El dyo da barvas al ke no tyene kechadas”), ÍÓÚÓ‡fl ËÁ‚ÂÒÚÌ‡ Í‡Í ËÁÂ-
˜ÂÌËÂ  “ÅÓ„ ‰‡ÛÂÚ ıÎÂ· ·ÂÁÁÛ·˚Ï”. éÌ‡ ÓÔÎ‡ÍË‚‡ÂÚ ‡‚ÌÓ‰Û¯ËÂ
ÒÛ‰¸·˚ ËÎË ÂÂ ÁÎÛ˛ ËÓÌË˛. 

çÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ·Û‰ÂÚ Ó·˙flÒÌËÚ¸ ˝ÚÛ Ò‚flÁ¸, ÍÓÚÓ‡fl ÌÂ ÔÓfl‚ÎflÂÚÒfl
ÌÂÔÓÒÂ‰ÒÚ‚ÂÌÌ˚Ï ÎÓ„Ë˜ÂÒÍËÏ ÔÛÚÂÏ Ë ÌÂ Ò‚flÁ‡Ì‡ ÍÓÌÍÂÚÌÓ Ò ËÒÚÓ-
ËÂÈ Ó· ÄÎÂÍÒ‡Ì‰Â.

Ñ‚Â ˜‡ÒÚÌ˚Â ÒÂÌÚÂÌˆËË (4 Ë 5) 
Ó ÒÎÛ˜‡ÈÌÓÒÚflı èÓ‚Ë‰ÂÌËfl

íÂÚ¸fl „ÛÔÔ‡ ËÁÂ˜ÂÌËÈ – 4 (S 29) “ëÛı‡fl ‚ÂÚÍ‡ ÓÚÎÓÏËÎ‡Ò¸ ‚ÏÂ-
ÒÚÂ Ò ÁÂÎÂÌÓÈ” (“Se arastoå lo seko kon lo vedre”) Ë 5 (L 50) “éÚ‰‡ÌÌÓÂ
‚ÓÁ‚‡˘‡ÂÚÒfl” (“Las dadas son tomadas”) – Ó·˙Â‰ËÌflÂÚ ÔÓÒÎÓ‚Ëˆ˚ Ó·
ÄÎÂÍÒ‡Ì‰Â, ÌÂ Ò‚flÁ‡ÌÌ˚Â Ò ‰Û„ËÏË. ùÚÓ Ó·ÒÚÓflÚÂÎ¸ÒÚ‚Ó Ò‡ÏÓ ÔÓ ÒÂ-
·Â Á‡„‡‰Ó˜ÌÓÂ, Ú‡Í Í‡Í ‚ ÒÂ‰ÌÂ‚ÂÍÓ‚˚ı ÍÓÔÛÒ‡ı ÔÓÒÎÓ‚Ëˆ‡ (S 29)
“CÛı‡fl ‚ÂÚÍ‡ ÓÚÎÓÏËÎ‡Ò¸...” Ò‚flÁ‡Ì‡ Ò ÔÓÒÎÓ‚ËˆÂÈ (ê 2) “è‡‚Â‰ÌËÍË
‡ÒÔÎ‡˜Ë‚‡˛ÚÒfl Á‡ „ÂıË „Â¯ÌËÍÓ‚” (“Pagan dijustos por pekadores”),
ÍÓÚÓ‡fl Ú‡ÍÊÂ ËÌÚÂÔÂÚËÛÂÚ ÔÓ·ÎÂÏÛ ‚ÓÁ‰‡flÌËfl41. çÓ ˝ÚË ËÁÂ-
˜ÂÌËfl (S 29) Ë (L 50) Û „-ÊË îÎÓ ‚ıÓ‰flÚ ‚ ‰Û„ËÂ ÒËÒÚÂÏ˚ ËÌÚÂÔÂ-
Ú‡ˆËÈ Ë ÔÓÒÎÓ‚Ëˆ. èÓÒÎÓ‚Ëˆ‡ (ê 2), ÙË„ÛËÛ˛˘‡fl ‚ ÂÂ Ò·ÓÌËÍÂ ÔÓ-
ÒÎÓ‚Ëˆ, ‚ Ò‚Ó˛ Ó˜ÂÂ‰¸ ÌÂ Ò‚flÁ‡Ì‡ ÌË ˜ÂÂÁ ÌÂÔÓÒÂ‰ÒÚ‚ÂÌÌÛ˛ ÓÚ-
Ò˚ÎÍÛ ËÎË ˆËÚ‡ÚÛ, ÌË ˜ÂÂÁ ÂÂ ÍÓÏÏÂÌÚ‡ËÈ Í ê 2 Ò ‰Û„ËÏË ÔÓÒÎÓ‚Ë-
ˆ‡ÏË, ÙË„ÛËÛ˛˘ËÏË ‚ Ú‡·ÎËˆ‡ı 1 Ë 3. Ç Ò‚ÓÂÏ ÍÓÏÏÂÌÚ‡ËË „-Ê‡
îÎÓ ‰‡ÂÚ ÍÓÌÍÂÚÌ˚Â ÔËÏÂ˚ ÒËÚÛ‡ˆËÈ ËÁ ÔÓ‚ÒÂ‰ÌÂ‚ÌÓÈ ÊËÁÌË, Ë
ÔË ˝ÚÓÏ ÓÌ‡ ÌÂ ÒÒ˚Î‡ÂÚÒfl Ì‡ ÔÛÚË èÓ‚Ë‰ÂÌËfl ËÎË ·ÓÊÂÒÚ‚ÂÌÌÓÈ
ÒÔ‡‚Â‰ÎË‚ÓÒÚË.

èÓÒÎÓ‚ËˆÂ (L 50) “Las dadas son tomadas” ‰‡ÂÚÒfl ÓÒÓ·‡fl ËÌÚÂÔÂ-
Ú‡ˆËfl, ÔË‰‡˛˘‡fl ÂÈ ÒÏ˚ÒÎ, ÓÚÎË˜Ì˚È ÓÚ ÂÂ ËÌÚÂÔÂÚ‡ˆËË/ÔÂÂ‚Ó-
‰‡ ‚ ÍÓÔÛÒ‡ı Ó· ÄÎÂÍÒ‡Ì‰Â: “˜ÚÓ ÓÚ‰‡Î, ÚÓ Ë ÔÓÎÛ˜ËÎ”. é‰Ì‡ÍÓ Ú‡-
ÍÛ˛ ËÌÚÂÔÂÚ‡ˆË˛ ËÁÂ˜ÂÌËfl „-Ê‡ îÎÓ Ò‚flÁ˚‚‡ÂÚ Ò ‰Û„ËÏ ÔÓÒÎÓ-
‚Ë˜Ì˚Ï ËÁÂ˜ÂÌËÂÏ “Ò ÚÓ·ÓÈ ÔÓÒÚÛÔflÚ Ú‡Í ÊÂ, Í‡Í Ú˚ Ò ‰Û„ËÏË” (“lo
ke azes, akeyo aresives”), ˜ÚÓ ÓÁÌ‡˜‡ÂÚ “˜ÚÓ ÔÓÒÂÂ¯¸, ÚÓ Ë ÔÓÊÌÂ¯¸”. 

èÓÒÎÓ‚Ëˆ‡ (S 29) ÔÓÎÛ˜‡ÂÚ Ú‡ÍËÏ Ó·‡ÁÓÏ Ó·˙flÒÌÂÌËÂ – ÂÂ
ÒÏ˚ÒÎ Ò‚Ó‰ËÚÒfl Í ÚÓÏÛ, ˜ÚÓ “‚ÒÂ ‚ÓÁÏÓÊÌÓÒÚË ËÒ˜ÂÔ‡Ì˚” ËÎË “ÚÓ,
˜ÚÓ ÌÛÊÌÓ ·˚ÎÓ ÒÍ‡Á‡Ú¸, ÛÊÂ ÒÍ‡Á‡ÌÓ”.
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èÂÂÍÂÒÚÌ‡fl ÍÓÌÙÓÌÚ‡ˆËfl ÚÂÍÒÚÓ‚ Ó· ÄÎÂÍÒ‡Ì‰Â
Ë ÍÓÔÛÒ‡ ÔÓÒÎÓ‚Ëˆ

èÓ˜ÂÏÛ Ó‰ÌË ËÁÂ˜ÂÌËfl Ò‚flÁ‡Ì˚ ÏÂÊ‰Û ÒÓ·ÓÈ, Ë ËÏÂÌÌÓ Ú‡ÍËÏ Ó·‡-
ÁÓÏ, ‚ ÚÓ ‚ÂÏfl Í‡Í Ò‚flÁ¸ ÏÂÊ‰Û ‰Û„ËÏË ÔÂ‚‡Ì‡? èÓ˜ÂÏÛ ‰‚‡ Ò‚flÁ-
Ì˚ı ‡ÌÒ‡Ï·Îfl ÓÍ‡Á˚‚‡˛ÚÒfl Ó·˙Â‰ËÌÂÌ˚ ‰Û„ Ò ‰Û„ÓÏ Á‡ Ò˜ÂÚ ÚÂ-
Ú¸Â„Ó, a priori ÒÓ‚Â¯ÂÌÌÓ ËÌÓ„Ó, ÓÚÎË˜‡˛˘Â„ÓÒfl ÓÚ ÌËı? àÏÂÌÌÓ
ÔËÒ¸ÏÂÌÌ˚Â ÚÂÍÒÚ˚, ‚ ÍÓÚÓ˚ı ÙË„ÛËÛ˛Ú Ì‡¯Ë ËÁÂ˜ÂÌËfl, ÔÓÁ‚Ó-
Îfl˛Ú Ì‡Ï ÔÓÌflÚ¸ ˝ÚÓ. 

ÇÓ ‚ÂÏfl ‡·ÓÚ˚ Ì‡‰ ËÁ‰‡ÌËÂÏ Ò·ÓÌËÍ‡ ÔÓÒÎÓ‚Ëˆ „-ÊË îÎÓ fl
ËÒÒÎÂ‰Ó‚‡Î‡ Í‡Ê‰ÓÂ ËÁÂ˜ÂÌËÂ, Í‡Ê‰Û˛ ËÁ ÒÓ·‡ÌÌ˚ı Â˛ ÔÓÒÎÓ‚Ëˆ:
‰Îfl ˝ÚÓ„Ó fl ÒÌ‡˜‡Î‡ ËÁÛ˜ËÎ‡ ‚ÒÂ ÔÂ‰¯ÂÒÚ‚Û˛˘ËÂ Â‚ÂÈÒÍÓ-ËÒÔ‡Ì-
ÒÍËÂ ÒÔËÒÍË, Á‡ÚÂÏ ÌÂÍÓÚÓ˚Â Ò·ÓÌËÍË ÔÓÒÎÓ‚Ëˆ Ì‡ ÚÛÂˆÍÓÏ Ë ·ÓÎ-
„‡ÒÍÓÏ, ÔÓÚÓÏ Ó·˙ÂÏËÒÚ˚Â ÒÓ‚ÂÏÂÌÌ˚Â Ò·ÓÌËÍË ÔÓÒÎÓ‚Ëˆ; ‰‡ÎÂÂ
fl ÓÁÌ‡ÍÓÏËÎ‡Ò¸ ÒÓ Ò·ÓÌËÍ‡ÏË ÒÂ‰ÌÂ‚ÂÍÓ‚˚ı ËÒÔ‡ÌÒÍËı Ë Í‡Ú‡ÎÓÌ-
ÒÍËı ÔÓÒÎÓ‚Ëˆ, Ò·ÓÌËÍ‡ÏË ÔÓÒÎÓ‚Ëˆ XVI Ë XVII ‚‚., Ì‡ÍÓÌÂˆ, ÏÌÓ˛
·˚ÎË ÔÓÒÏÓÚÂÌ˚ ‡‡·Ó-‡Ì‰‡ÎÛÁÒÍËÂ Ò·ÓÌËÍË ÔÓÒÎÓ‚Ëˆ ëÂ‰ÌÂ‚Â-
ÍÓ‚¸fl, ‚ ·ÓÎ¸¯ÓÏ ˜ËÒÎÂ ËÁ‰‡‚‡‚¯ËÂÒfl ‚Ó ‚ÚÓÓÈ ÔÓÎÓ‚ËÌÂ ïï ‚. ‡‡-
·ËÒÚ‡ÏË ‚ àÒÔ‡ÌËË; ·ÓÎÂÂ ¯ËÓÍÓ ·˚ÎË ËÒÒÎÂ‰Ó‚‡Ì˚ ÍÌË„Ë ÔÓÒÎÓ-
‚Ëˆ, Ï‡ÍÒËÏ˚ Ë ÒÂÌÚÂÌˆËË, ÔÂ‰ÒÚ‡‚Îfl˛˘ËÂ ÒÓÒÚ‡‚ÎÂÌÌ˚Â ÍÎ‡ÒÒË˜Â-
ÒÍËÏË ‡‡·ÒÍËÏË ‡‚ÚÓ‡ÏË ÍÓÏÔËÎflˆËË, ‰ÓÒÚÛÔÌ˚Â ‚ ÔÂÂ‚Ó‰Â. 

óÚÓ Í‡Ò‡ÂÚÒfl Ú‡‰ËˆËË ËÛ‰‡ËÁÏ‡, ÚÓ fl ÔÓ‚ÂÎ‡ ËÁ˚ÒÍ‡ÌËfl ÔÓ Ì‡Ë-
·ÓÎÂÂ ÒÂÌÚÂÌˆËÓÁÌ˚Ï ˜‡ÒÚflÏ ÅË·ÎËË (“èËÚ˜Ë ëÓÎÓÏÓÌ‡”, “äÌË„‡
ùÍÍÎÂÁË‡ÒÚ‡” Ë “äÌË„‡ èÂÏÛ‰ÓÒÚË àËÒÛÒ‡, Ò˚Ì‡ ëË‡ıÓ‚‡”) Ë ÌÂÍÓ-
ÚÓ˚Ï ˜‡ÒÚflÏ í‡ÎÏÛ‰‡ – ‚ ÚÂı ÒÎÛ˜‡flı, ÍÓ„‰‡ „-Ê‡ îÎÓ ËÎË ÍËÚËÍË
ÒÒ˚Î‡˛ÚÒfl Ì‡ ÌËı. ü Ú‡ÍÊÂ ËÒÒÎÂ‰Ó‚‡Î‡ “èËÍÂÈ Ä‚ÓÚ” Ë “ÄÎÙ‡‚ËÚ
ÅÂÌ-ëË˚” (Ó ÍÓÚÓ˚ı fl „Ó‚ÓËÎ‡ ‚˚¯Â) Ë ÌÂÒÍÓÎ¸ÍÓ Ú‡ÍÚ‡ÚÓ‚ ‡‚-
‚ËÌÒÍÓÈ ˝ÍÁÂ„ÂÁ˚ Ë ÔÓËÁ‚ÂÎ‡ ËÒÒÎÂ‰Ó‚‡ÌËfl fl‰‡ Ò·ÓÌËÍÓ‚ ËÁ·‡Ì-
Ì˚ı (Ú‡ÍËı, Í‡Í åË‚ı‡ „‡-èÌËÌËÏ, ÔËÔËÒ˚‚‡ÂÏ˚È à·Ì É‡·ËÓÎ˛).

óÚÓ Í‡Ò‡ÂÚÒfl Ú‡‰ËˆËË ÔÓÒÎÓ‚Ëˆ Ó· ÄÎÂÍÒ‡Ì‰Â, ÚÓ fl ÒÌÓ‚‡ ÔÓ-
‚ÂÎ‡ ÔÓËÒÍ ÔÓ ÚÂÍÒÚ‡Ï, ÔÂ‰ÒÚ‡‚ÎÂÌÌ˚Ï ‚˚¯Â. àÏÂÌÌÓ ˝ÚË ÂÁÛÎ¸Ú‡-
Ú˚ ÙÓÏ‡ÎËÁÓ‚‡Ì˚ ‚ Ú‡·ÎËˆ‡ı 3–4. 

ê‡ÒÒÏ‡ÚË‚‡fl Ú‡·ÎËˆÛ 3, Ï˚ Ò‡ÁÛ ÊÂ Á‡ÏÂ˜‡ÂÏ ˜ÂÚ˚ ÒıÓ‰ÒÚ‚‡ ‚
ÒËÒÚÂÏ‡ı Ò‚flÁÂÈ ÏÂÊ‰Û ÓÚ‰ÂÎ¸Ì˚ÏË ÎËÌ„‚ËÒÚË˜ÂÒÍËÏË Â‰ËÌËˆ‡ÏË,
‚˚fl‚ÎÂÌÌ˚ÏË „-ÊÓÈ îÎÓ, Ë ÚÂÏË ÒËÒÚÂÏ‡ÏË Ò‚flÁÂÈ, ÍÓÚÓ˚Â Ó·Ì‡-
ÛÊË‚‡˛ÚÒfl ‚  ÂÎË„ËÓÁÌ˚ı Â‚ÂÈÒÍËı ÚÂÍÒÚ‡ı.

ä‡Í Ë Û „-ÊË îÎÓ, ËÁÂ˜ÂÌËfl 2 “Ken es el riko?” (K 52) Ë 3 “El ojo
del bivio” (E 47) ‚ ÂÎË„ËÓÁÌ˚ı ÚÂÍÒÚ‡ı ÓÍ‡Á˚‚‡˛ÚÒfl Ò‚flÁ‡ÌÌ˚ÏË Ë
‡ÒÒÓˆËËÛ˛ÚÒfl Ò ÚÂÏË ÊÂ exempla.

å‡Ë-äËÒÚËÌ Ç‡ÓÎ¸. í‡‰ËˆËfl ÚÂÍÒÚÓ‚ Ó· ÄÎÂÍÒ‡Ì‰Â ÇÂÎËÍÓÏ... 119



Exemplum, ˆËÚËÛÂÏ˚È „-ÊÓÈ îÎÓ ‚ ÍÓÏÏÂÌÚ‡ËË Í ÔÓÒÎÓ‚ËˆÂ
(Ö 47), – ˝ÚÓ ˜‡ÒÚ¸ ÎÂ„ÂÌ‰˚ Ó· ÄÎÂÍÒ‡Ì‰Â, ‚ ÚÓÏ ‚Ë‰Â, ‚ Í‡ÍÓÏ ÓÌ‡
ÙË„ÛËÛÂÚ ‚ í‡ÎÏÛ‰Â (í‡ÏË‰. 32): ËÏÂÂÚÒfl ‚ ‚Ë‰Û ˝ÔËÁÓ‰, ËÁ‚ÂÒÚÌ˚È
ÔÓ‰ Ì‡Á‚‡ÌËÂÏ “ÄÎÂÍÒ‡Ì‰ Ë ‚ÓÓÚ‡ ‡fl”, – ÓÌ fl‚ÌÓ ÓÚÒ˚Î‡ÂÚ Í ÔËÚ-
˜Â (27: 20) “èÂËÒÔÓ‰Ìflfl Ë Ä‚‡‰‰ÓÌ” – “ÌÂÌ‡Ò˚ÚËÏ˚; Ú‡Í ÌÂÌ‡Ò˚ÚË-
Ï˚ Ë „Î‡Á‡ ˜ÂÎÓ‚Â˜ÂÒÍËÂ”. 

àÁÂ˜ÂÌËÂ (ä 52) “äÚÓ ·Ó„‡Ú? – íÓÚ, ÍÚÓ ‰Ó‚ÓÎ¸ÒÚ‚ÛÂÚÒfl Ò‚Ó-
ËÏ Û‰ÂÎÓÏ” Ú‡ÍÊÂ ÒÓÒÚ‡‚ÎflÂÚ ˜‡ÒÚ¸ ÎÂ„ÂÌ‰˚ Ó· ÄÎÂÍÒ‡Ì‰Â, ‚ÍÎ˛-
˜ÂÌÌÓÈ ‚ ÚÓÚ ÊÂ Ò‡Ï˚È Ú‡ÎÏÛ‰Ë˜ÂÒÍËÈ Ú‡ÍÚ‡Ú, ‚ ÍÓÚÓÓÏ „Ó‚ÓËÚÒfl
Ó ÔÓÒÂ˘ÂÌËË ÄÎÂÍÒ‡Ì‰ÓÏ ÏÛ‰ÂˆÓ‚ û„‡. à. ãÂ‚Ë42, ÍÓÚÓ˚È Ò‡‚-
ÌË‚‡Î ‡ÁÎË˜Ì˚Â ÚÂÍÒÚ˚ Ó· ÄÎÂÍÒ‡Ì‰Â, ÓÚÏÂÚËÎ, ˜ÚÓ ‚ ˝ÚÓÏ ˝ÔËÁÓ-
‰Â ‚ÓÔÓÒ˚ ÄÎÂÍÒ‡Ì‰‡ Í ·‡ıÏ‡Ì‡Ï ËÎË „ËÏÌÓÙËÒËÒÚ‡Ï (‚ í‡ÎÏÛ‰Â
˝ÚÓ ÏÛ‰Âˆ˚ û„‡) ˜‡ÒÚË˜ÌÓ ÓÚÎË˜‡ÎËÒ¸ ÓÚ ‚ÓÔÓÒÓ‚, ÍÓÚÓ˚Â ÄÎÂÍ-
Ò‡Ì‰ ÇÂÎËÍËÈ Á‡‰‡ÂÚ ËÏ Û èÎÛÚ‡ı‡ Ë èÒÂ‚‰Ó-ä‡ÎÎËÒÙÂÌ‡. íË ‚Ó-
ÔÓÒ‡ (“äÚÓ ÂÒÚ¸ ÏÛ‰Âˆ?”; “äÚÓ ‚ÒÂÏÓ„Û˘?”; “äÚÓ ·Ó„‡Ú?”)
‚ÍÎ˛˜ÂÌ˚ ‚ Û˜ÂÌ˚È Ú‡ÍÚ‡Ú “èËÍÂÈ Ä‚ÓÚ” (IV, 1). äÓÏÏÂÌÚ‡ËË
˜‡ÒÚÓ ÛÒÚ‡Ì‡‚ÎË‚‡˛Ú Ò‚flÁ¸ ÏÂÊ‰Û ˝ÚËÏË ËÁÂ˜ÂÌËflÏË, ÒÓÔÓÒÚ‡‚Îflfl
Ëı Ò ‰Û„ËÏË Ô‡ÒÒ‡Ê‡ÏË “èËÍÂÈ Ä‚ÓÚ”, „Ó‚Ófl˘ËÏË Ó Á‡‚ËÒÚË Ë ‚Ó-
Ê‰ÂÎÂÌËË, ‡ÁÛ¯‡˛˘Ëı ˜ÂÎÓ‚ÂÍ‡. éÌË ÓÒÌÓ‚˚‚‡˛ÚÒfl Ì‡ ËÁÂ˜ÂÌËË
ËÁ èËÚ˜ (14: 30) “á‡‚ËÒÚ¸ – „ÌËÎ¸ ‰Îfl ÍÓÒÚÂÈ”. 

ë‚flÁ¸ ÏÂÊ‰Û „Î‡ÁÓÏ ˜ÂÎÓ‚ÂÍ‡, Ú˘ÂÚÌÓÈ ‡Î˜ÌÓÒÚ¸˛ Ë ÒÏÂÚ¸˛
Ú‡ÍÊÂ Ó·Ì‡ÛÊË‚‡ÂÚÒfl ‚ äÓ„ÂÎÂÚÂ* (5: 9): “äÚÓ Î˛·ËÚ ÒÂÂ·Ó, ÌÂ
Ì‡Ò˚ÚËÚÒfl ÒÂÂ·ÓÏ”, Ë “äÌË„Â èÂÏÛ‰ÓÒÚË àËÒÛÒ‡, Ò˚Ì‡ ëË‡ıÓ-
‚‡” (14: 9): “ÉÎ‡Á‡ Î˛·ÓÒÚflÊ‡ÚÂÎ¸ÌÓ„Ó ÌÂ Ì‡Ò˚˘‡˛ÚÒfl Í‡ÍÓ˛-ÎË·Ó
˜‡ÒÚ¸˛, Ë ÌÂÔ‡‚‰‡ ÁÎÓ„Ó ËÒÒÛ¯‡ÂÚ ‰Û¯Û”.

éÚÏÂÚËÏ, ˜ÚÓ „Î‡‚‡ ï “åË‚ı‡ „‡-èÌËÌËÏ”43 Ò‚flÁ˚‚‡ÂÚ ËÁÂ˜Â-
ÌËfl Ó Ò‡ÏÓÏ ·Ó„‡ÚÓÏ ˜ÂÎÓ‚ÂÍÂ, ‰Ó‚ÓÎ¸ÒÚ‚Û˛˘ËÏÒfl Ò‚ÓÂÈ Û˜‡ÒÚ¸˛
(ÒÂÌÚÂÌˆËË 157, 158), Ò Ó‰ÌÓÈ ÒÚÓÓÌ˚, Ë ÔÂ‰ÔËÒ‡ÌËfl ÔÂÁË‡Ú¸ ÏË-
ÒÍËÂ ·Î‡„‡, ÌÂ ÊÂÎ‡Ú¸ ÚÓ„Ó, ˜Â„Ó ÌÂ ËÏÂÂ¯¸ (ËÁÂ˜ÂÌËfl 160, 165), ÌÂ
ÒÏÓÚÂÚ¸ Ì‡ ÚÓ, ˜ÚÓ ËÏÂ˛Ú ‰Û„ËÂ (ËÁÂ˜ÂÌËÂ 159), ‰Ó‚ÓÎ¸ÒÚ‚Ó‚‡Ú¸Òfl
„Î‡‚Ì˚Ï (161, 17) Ë ÚÂÏ, ˜ÚÓ ‰‡Î í‚ÓÂˆ (159, 162), – Ò ‰Û„ÓÈ. 

Exemplum Ó ÒÛÂÚÌÓÒÚË ˜ÂÎÓ‚Â˜ÂÒÍËı ÊÂÎ‡ÌËÈ, ÍÓÚÓ˚Ï ÚÓÎ¸ÍÓ
ÒÏÂÚ¸ ÔÓÎÓÊËÚ ÍÓÌÂˆ, ÏÂÚ‡ÙÓË˜ÂÒÍË ÔÂ‰ÒÚ‡‚ÎÂÌÌ˚È ‚ Ó·‡ÁÂ ÁÂ-
ÏÎË, ÔÓ˜ÚË ÌÂËÁ·ÂÊÌÓ ‚ÎÂ˜ÂÚ Á‡ ÒÓ·ÓÈ ÒÚÓÙ˚ ËÁ ÍÌË„Ë Å˚ÚËfl 
(3: 19) Ë äÓ„ÂÎÂÚ‡ (3: 20) “Ô‡ı Ú˚ Ë ‚ Ô‡ı Ó·‡ÚË¯¸Òfl”. ÅË·ÎËfl ÒÓ-
Á‰‡ÂÚ ÏÂÚ‡ÙÓÛ, ‡ ·Ë·ÎÂÈÒÍ‡fl ÒÂÌÚÂÌˆËfl (í 31) ‚ÓÒÔÓËÁ‚Ó‰ËÚ Â‚ÂÈ-
ÒÍÓ-ËÒÔ‡ÌÒÍÓÂ ‚˚‡ÊÂÌËÂ “ÇÒÂ ÔÓËÁÓ¯ÎÓ ËÁ ÁÂÏÎË Ë ‚ÒÂ ‚ ÁÂÏÎ˛
‚ÂÌÂÚÒfl” (“todo vyene de la tyera i se va a la tyera”).

èÂÂıÓ‰ ÏÂÚ‡ÙÓ˚ Ó “ÔÛÒÚÓÏ „Î‡ÁÂ” Í ÏÂÚ‡ÙÓÂ “ÔÛÒÚÓÈ „ÎÓÚÍË”
ÏÓÊÂÚ ·˚Ú¸ ÓÔ‡‚‰‡Ì ·Î‡„Ó‰‡fl ÒıÓ‰ÒÚ‚Û ÔÓÒÎÓ‚Ëˆ˚ (ä 43) “Û ÍÓ„Ó
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* äÓ„ÂÎÂÚ (Ë‚.) – äÌË„Ë ùÍÍÎÂÁË‡ÒÚ‡, ËÎË èÓÔÓ‚Â‰ÌËÍ‡ (ÔËÏÂ˜. ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍ‡).



Á‡‚ËÒÚÎË‚˚Â „Î‡Á‡, ÚÓÚ ÌËÍÓ„‰‡ ÌÂ Ì‡Ò˚ÚËÚ Ò‚Ó˛ „ÎÓÚÍÛ” Ò 
“äÌË„ÓÈ èËÚ˜” (13: 2): “è‡‚Â‰ÌËÍ ÂÒÚ, ‡ ˜Â‚Ó ·ÂÁÁ‡ÍÓÌÌ˚ı ÚÂ-
ÔËÚ ÎË¯ÂÌËÂ”, ‡ Ú‡ÍÊÂ Ò í‡ÎÏÛ‰ÓÏ (âÓÏ‡. 74 b). é‰Ì‡ÍÓ, Í‡Í Ï˚ Û‚Ë-
‰ËÏ ÌËÊÂ, ‰Û„ËÂ ÚÂÍÒÚ˚ ÚÓÊÂ ÏÓ„ÎË ÔÓ‚ÎËflÚ¸ Ì‡ ˝‚ÓÎ˛ˆË˛ ˝ÚÓÈ
ÏÂÚ‡ÙÓ˚.  

óÚÓ Í‡Ò‡ÂÚÒfl ‚ÍÎ˛˜ÂÌËfl ‚ ÚÂÏ‡ÚËÍÛ ˝ÚÓ„Ó ÍÓÔÛÒ‡ ÏÓÚË‚‡ “ÒÓ-
ÁÂˆ‡Ú¸ Ë ÊÂÎ‡Ú¸” (V 4), ÚÓ ÓÌ ÍÓÂÌËÚÒfl ‚ ·Ë·ÎÂÈÒÍÓÏ ÚÂÍÒÚÂ:
Ù‡Á‡ “Ú˚ ÌÂ ÔÓ‰ÌËÏÂ¯¸ „Î‡Á Ì‡ ÊÂÌÛ ·ÎËÊÌÂ„Ó Ú‚ÓÂ„Ó” ÔÂÂ‚Ó-
‰ËÚÒfl Í‡Í “ÌÂ ÊÂÎ‡È ÊÂÌ˚ ·ÎËÊÌÂ„Ó Ú‚ÓÂ„Ó” (àÒı. 20: 17; 5: 21). 
Ç “åË‰‡¯ ÑÂÒflÚË á‡ÔÓ‚Â‰ÂÈ” Ë “Ñ‡„ÓˆÂÌÌÓÈ äÌË„Â ëÔ‡ÒÂÌËfl”44,
Í‡Í Ë ‚ “åÂ‡Ï ãÓÂÁ”, “ÔËÏÂÓ‚”, ÔÓ‰Ó·Ì˚ı exemplum Ó ˜ÂÎÓ‚ÂÍÂ,
ËÒÍÛ¯‡ÂÏÓÏ Á‡ÔÂÚÌÓÈ ÊÂÌÓÈ, ÍÓÚÓ˚È ÓÚ‚Ó‡˜Ë‚‡ÂÚ ‚ÁÓ, Á‡-
Í˚‚‡ÂÚ „Î‡Á‡ ËÎË ‰‡ÊÂ ‚˚‰Ë‡ÂÚ Ëı, – ˆÂÎ˚È ÎÂ„ËÓÌ. ó‡˘Â ‚ÒÂ„Ó
‚ ˝ÚËı exempla Â˜¸ Ë‰ÂÚ Ó· àÓÒËÙÂ Ë ÊÂÌÂ èÓÚËÙ‡‡. çÂÔÓÒÂ‰-
ÒÚ‚ÂÌÌ‡fl Ò‚flÁ¸ ÏÂÊ‰Û ÁÂÌËÂÏ Ë ÊÂÎ‡ÌËÂÏ ÚÓÊÂ Á‡ÙËÍÒËÓ‚‡Ì‡ ‚
äÓ„ÂÎÂÚÂ (6: 9): “ãÛ˜¯Â ‚Ë‰ÂÚ¸ „Î‡Á‡ÏË, ˜ÂÏ ·Ó‰ËÚ¸ ‰Û¯Ó˛”. ëÓ-
‰ÂÊ‡ÚÂÎ¸ÌÓÒÚ¸ ˝ÚËı ÚÂÍÒÚÓ‚ Ë ‰ÂÈÒÚ‚ÂÌÌÓÒÚ¸ ÏÂÚ‡ÙÓ˚, ÌÂÒÓÏ-
ÌÂÌÌÓ, Ó·˙flÒÌfl˛Ú ÔËÚfl„‡ÚÂÎ¸ÌÛ˛ ÒËÎÛ ÔÓÒÎÓ‚Ëˆ˚ (K 32) “íÓÚ,
ÍÚÓ ÒÏÓÚËÚ Ì‡ ‰Û„Ëı Î˛‰ÂÈ, ÌËÍÓ„‰‡ ÌÂ ·˚‚‡ÂÚ ‰Ó‚ÓÎÂÌ”, ÁÌ‡-
˜ÂÌËÂ ÍÓÚÓÓÈ ÔÂÚÂÔÂÎÓ ˝‚ÓÎ˛ˆË˛ ‚ ËÌÚÂÔÂÚ‡ˆËË: Û „-ÊË
îÎÓ ÂÂ ÒÏ˚ÒÎ Ò‚Ó‰ËÚÒfl Í ÚÓÏÛ, ˜ÚÓ “ÌÂ ÒÎÂ‰ÛÂÚ Á‡·ÓÚËÚ¸Òfl Ó
ÏÌÂÌËË Î˛‰ÂÈ”, Á‡ÚÂÏ ÔÓÒÎÓ‚Ëˆ‡ ÔËÓ·ÂÎ‡ ÒÏ˚ÒÎ “ÌÂ ÒÎÂ‰ÛÂÚ ÊÂ-
Î‡Ú¸ ËÏÛ˘ÂÒÚ‚‡ ‰Û„Ëı ÔÓ‰ ÒÚ‡ıÓÏ ÔË˜ËÌËÚ¸ ÁÎÓ Ò‡ÏÓÏÛ ÒÂ-
·Â” – ÌÓ ÌÂ ÔÓ‚ÒÂÏÂÒÚÌÓ, Ì‡ÔËÏÂ, ‚ àÒÔ‡ÌËË ÔÓÒÎÂ‰ÌÂÈ ËÌÚÂÔÂ-
Ú‡ˆËË ÌÂ ÒÛ˘ÂÒÚ‚Ó‚‡ÎÓ. 

ÅË·ÎÂÈÒÍËÂ Ë ÂÎË„ËÓÁÌ˚Â ÚÂÍÒÚ˚ Ì‡ Ë‚ËÚÂ, Ò‚flÁ‡ÌÌ˚Â Ò ËÁÂ-
˜ÂÌËflÏË, ÔÓÏÂ˘ÂÌÌ˚ÏË ÒÎÂ‚‡ (Ú‡·Î. 1), Í‡Í fl ÛÊÂ ÓÚÏÂ˜‡Î‡, ÛÔÓÏË-
Ì‡˛ÚÒfl „-ÊÓÈ îÎÓ: ˝ÚÓ Ó·ÓÁÌ‡˜ÂÌËfl ÅÓ„‡, ·Î‡„ÓÒÎÓ‚ÂÌËfl ‚ Â„Ó ‡‰-
ÂÒ, ÔÂ‚‡fl Ù‡Á‡ ä‡‰‰Ë¯, ˆËÚËÛÂÏ‡fl Ì‡ Ë‚ËÚÂ, „ÓÁÌÓÂ ·Î‡„ÓÒÎÓ-
‚ÂÌËÂ ‚ ÙÓÏÂ ËÁ‚Â˘ÂÌËfl Ó ÍÓÌ˜ËÌÂ “Å‡Ûı ‰‡flÌ ˝ÏÂÚ” (“Ñ‡ ·Û‰ÂÚ
·Î‡„ÓÒÎÓ‚ÂÌ Ô‡‚Â‰Ì˚È ëÛ‰Ëfl”)45, ÔËÏÂ àÓ‚‡, ÍÓÚÓ˚È ÔË‚ÌÓÒËÚ
Ë‰Â˛ fl‚ÌÓÈ ÌÂÒÔ‡‚Â‰ÎË‚ÓÒÚË Ë ‚ÓÁ‰‡flÌËfl. Ç Â‚ÂÈÒÍÓ-ËÒÔ‡ÌÒÍÓÏ
ÏËÂ ÒÏÂÚ¸ Ë ÌÂ‚ÂÁÂÌËÂ ËÌÚÂÔÂÚËÛ˛ÚÒfl Í‡Í Ì‡Í‡Á‡ÌËÂ Á‡ „ÂıË.
í‡ÍÛ˛ Ò‚flÁ¸ ‚˚ÒÚ‡Ë‚‡ÂÚ „-Ê‡ îÎÓ, ˆËÚËÛfl ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Û˛˘Û˛ Â‚-
ÂÈÒÍÛ˛ ÔÓÒÎÓ‚ËˆÛ Ó ÌÂÒÔ‡‚Â‰ÎË‚ÓÒÚË ‚ ˝ÚÓÏ ÏËÂ (ÍÓÏÏÂÌÚ‡ËÈ Í
Ö 25): “è‡‚Â‰ÌËÍ ÔÓÎÛ˜‡ÂÚ ÁÎÓÂ, ‡ „Â¯ÌËÍ – ‰Ó·ÓÂ” (“El bueno
tyene lo negro i el negro tyene el bueno”)46. éÌ‡ ÔË·‡‚ÎflÂÚ Í ˝ÚÓÏÛ ˝ÍÒ-
ÔÎËˆËÚÌÛ˛ „ÎÓÒÒÛ, ÍÓÚÓ‡fl ËÏÂÂÚ ÁÌ‡˜ÂÌËÂ ËÁÂ˜ÂÌËfl: “ÑÓ·Ó Ë ÁÎÓ
‡ÒÔÂ‰ÂÎfl˛ÚÒfl ‚ ˝ÚÓÏ ÏËÂ ÌÂ ‚ÒÂ„‰‡ ‚ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËË Ò Á‡ÒÎÛ„‡ÏË
Ë ÔÂ„Â¯ÂÌËflÏË Í‡Ê‰Ó„Ó” (“El byen i el mal en el mundo no es
syempre espartido sigun los meritos I las culpas de kada uno”). é‰Ì‡ÍÓ ÔÓ-
ÒÎÂ‰ÌÂÂ ËÁÂ˜ÂÌËÂ ÙË„ÛËÛÂÚ ‚ Ú‡ÍÓÏ ‚Ë‰Â ‚ Ó‰ÌÓÏ ÍÓÏÏÂÌÚ‡ËË Í
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í‡ÎÏÛ‰Û (ÅÂ‡ÍıÓÚ. 7 a), „‰Â „Ó‚ÓËÚÒfl Ó ÚÂı ‚ÓÔÓÒ‡ı åÓËÒÂfl Ó ‚ÓÁ-
‰‡flÌËË: ÒÒ˚Î‡flÒ¸ Ì‡ ‡ÁÎË˜Ì˚Â ·Ë·ÎÂÈÒÍËÂ Ô‡ÒÒ‡ÊË (àÒı. 34: 7;
ÇÚÓ. 24: 16; àÒı. 33: 19), åÓËÒÂÈ (‰‡ÊÂ ÓÌ!) ÔËıÓ‰ËÚ Í ‚˚‚Ó‰Û Ó ÌÂ-
‚ÓÁÏÓÊÌÓÒÚË ÔÓÌflÚ¸ ·ÓÊÂÒÚ‚ÂÌÌÓÂ Ì‡ÏÂÂÌËfl. 

åÌÓ„Ó˜ËÒÎÂÌÌ˚Â exempla ËÁ ‡‚‚ËÌÒÍËı Ú‡ÍÚ‡ÚÓ‚ Ë í‡ÎÏÛ‰‡ ÔÓ-
Ò‚fl˘ÂÌ˚ ˝ÚÓÈ ÚÂÏÂ. Ä. ÄÎ¸·‡ Ë Ä. ç‡‚‡Ó47 ‡ÒÒÍ‡Á˚‚‡˛Ú exem-
plum Ó ·Î‡„Ó˜ÂÒÚË‚ÓÏ ˜ÂÎÓ‚ÂÍÂ, ÍÓÚÓÓÏÛ ÛÒÚÓËÎË ÒÍÓÏÌ˚Â ÔÓıÓ-
ÓÌ˚, ‚ ÚÓ ‚ÂÏfl Í‡Í Ì‡ ÔÓıÓÓÌ˚ Ï˚Ú‡fl ÒÓ·‡ÎËÒ¸ ÚÓÎÔ˚ – ˝ÚÓÚ
exemplum ÙË„ÛËÛÂÚ ‚ ˆËÚËÓ‚‡ÌÌ˚ı ‚˚¯Â ÒÓ·‡ÌËflı, ‡ Ú‡ÍÊÂ ‚
í‡ÎÏÛ‰Â (ï‡„Ë„‡. 2: 2). äÓÏÂ ÚÓ„Ó, ‡‚‚ËÌ˚ ‡ÒÒÍ‡Á˚‚‡˛Ú exemplum
Ó Ò‚flÚÓÏ Ô‡‡ÎËÚËÍÂ, ÍÓÚÓ˚È Ó·ÂÎ ÒÔÓÒÓ·ÌÓÒÚ¸ ıÓ‰ËÚ¸ ‚Ó ‚ÂÏfl
ÔÓıÓÓÌ Ô‡‚Â‰ÌËÍ‡, – ˝ÚÓÚ exemplum Ú‡ÍÊÂ „Ó‚ÓËÚ Ó· Ó˜Â‚Ë‰ÌÓÈ
ÌÂÒÔ‡‚Â‰ÎË‚ÓÒÚË ‚ÓÁ‰‡flÌËfl, Ë ÓÌ ÙË„ÛËÛÂÚ Ú‡ÍÊÂ ‚ ëÂÙÂ ò‡‡¯-
‰ËÏ (“äÌË„Â ‡Á‚ÎÂ˜ÂÌËÈ”) àÓÒËÙ‡ ÅÂÌ åÂË‡ Ë·Ì á‡·‡˚ (Â‚ÂÈ-
ÒÍÓ„Ó ‡‚ÚÓ‡, ÊË‚¯Â„Ó ‚ àÒÔ‡ÌËË ‚ XIII ‚.).

ÄÌÚË˜Ì˚Â ÚÂÍÒÚ˚

ÖÒÎË Ï˚ ‡ÒÒÏÓÚËÏ Ú‡‰ËˆË˛ Ó· ÄÎÂÍÒ‡Ì‰Â ‚ ‰Â‚ÌËı ÌÂÂ‚ÂÈ-
ÒÍËı ÚÂÍÒÚ‡ı, ˆËÍÛÎËÓ‚‡‚¯Ëı ‚ ÒÂ‰ÌÂ‚ÂÍÓ‚Û˛ ˝ÔÓıÛ, ÚÓ Ï˚ Û‚Ë-
‰ËÏ, ˜ÚÓ ˝ÔËÁÓ‰ Ó· ÄÎÂÍÒ‡Ì‰Â å‡ÍÂ‰ÓÌÒÍÓÏ Ë ‚‡Ú‡ı ê‡fl ÔËÒÛÚÒÚ-
‚ÛÂÚ ÎË¯¸ ‚ ÌÂÍÓÚÓ˚ı ÒÔËÒÍ‡ı èÒÂ‚‰Ó-ä‡ÎÎËÒÙÂÌ‡. ëÓ„Î‡ÒÌÓ ÍË-
ÚËÍ‡Ï48, ˝ÚË ÒÔËÒÍË ÔÓËÒıÓ‰flÚ ËÁ ÒËËÈÒÍÓÈ ‚ÂÒËË, ÍÓÚÓÓÈ, ÒÓ„-
Î‡ÒÌÓ ÔÂ‰ÔÓÎÓÊÂÌË˛ à. ãÂ‚Ë, ÔÂ‰¯ÂÒÚ‚Ó‚‡Î‡ ‚ÂÒËfl ‡‡ÏÂÈÒÍ‡fl.
ùÚÓÚ ÒÔËÒÓÍ ÔÓÓ‰ËÎ ·ÓÎ¸¯ËÌÒÚ‚Ó ‡‡·ÒÍËı ‚ÂÒËÈ èÒÂ‚‰Ó-ä‡ÎÎËÒ-
ÙÂÌ‡. ã‡ÚËÌÒÍËÈ ÓÔÛÒ “ïÓÊ‰ÂÌËÂ ÄÎÂÍÒ‡Ì‰‡ ‚ ‡È” (“Alexandri
magni iter ad Paradisum”), ÍÓÚÓ˚È ÒÓ‰ÂÊËÚ exemplum Ó „Î‡ÁÂ, Ò˜ËÚ‡-
ÂÚÒfl ÔÓËÁ‚Â‰ÂÌËÂÏ Â‚ÂÈÒÍÓ„Ó ÔÓËÒıÓÊ‰ÂÌËfl49. óÚÓ Í‡Ò‡ÂÚÒfl ˝ÔË-
ÁÓ‰‡ Ó ÔÓÒÂ˘ÂÌËË ÄÎÂÍÒ‡Ì‰ÓÏ ·‡ıÏ‡ÌÓ‚ (ÓÌË ÊÂ „ËÏÌÓÒÓÙËÒÚ˚,
ÓÌË ÊÂ ÏÛ‰Âˆ˚ û„‡), ÚÓ ÓÌ ÌË Û èÒÂ‚‰Ó-ä‡ÎÎËÒÙÂÌ‡, ÌË ‚ ÒÓ˜ËÌÂ-
ÌËË “De Proeliis”, ÌË ‚ “Res Gestae” ûÎËfl Ç‡ÎÂËfl, ÌË Û èÎÛÚ‡ı‡ ÌÂ
‚ÍÎ˛˜‡ÂÚ ‚ÓÔÓÒ‡ “äÚÓ ·Ó„‡Ú?” (ä 52). ùÚÓÚ ‚ÓÔÓÒ ‚ÁflÚ ËÁ “èËÍÂÈ
Ä‚ÓÚ”. é‰Ì‡ÍÓ ˝ÚÓÚ ÊÂ ‚ÓÔÓÒ ‚ ‚Ë‰Â ÌÂÁ‡‚ËÒËÏÓ„Ó ËÁÂ˜ÂÌËfl Ï˚ Ì‡-
ıÓ‰ËÏ Û èÛ·ÎËfl ëË‡50. ì ÑËÓ„ÂÌ‡ ã‡˝ÚÒÍÓ„Ó (VI – ÄÌÚËÒÙÂÌ 5)
Ú‡ÍÊÂ ÂÒÚ¸ ÏÂÚ‡ÙÓ‡ Ó ÊÂÎÂÁÂ, ÍÓÚÓÓÂ Ò˙Â‰‡ÂÚ Ê‡‚˜ËÌ‡ ÔÓ‰Ó·ÌÓ
ÚÓÏÛ, Í‡Í ˜ÂÎÓ‚ÂÍ‡ ÒÌÂ‰‡ÂÚ Á‡‚ËÒÚ¸ (Ò. èËÚ˜. 14: 30: ÊÂÎ‡ÌËÂ,
„ÌËÂÌËÂ – ËÎË ˜Â‚ÓÚÓ˜ËÌ‡ ÍÓÒÚÂÈ). Ç ‰‡ÌÌÓÏ ÒÎÛ˜‡Â Â˜¸ Ë‰ÂÚ Ó·
ËÁÓÎËÓ‚‡ÌÌ˚ı ÒÂÌÚÂÌˆËflı, ÌÂ Ò‚flÁ‡ÌÌ˚ı ÌÂÔÓÒÂ‰ÒÚ‚ÂÌÌÓ Ò ÄÎÂÍ-
Ò‡Ì‰ÓÏ.

íÂÍÒÚ èÒÂ‚‰Ó-ä‡ÎÎËÒÙÂÌ‡51 ‚ ÔÓÎÌÓÏ ‚Ë‰Â ‚ÓÒÔÓËÁ‚Ó‰ËÚ ÓÚ‚ÂÚ
ÄÎÂÍÒ‡Ì‰‡ Ñ‡Ì‰‡ÏË˛ (äÌ. III, 13), ÓÚ‚ÂÚ, ·ÎËÁÍËÈ ÔÓÒÎÓ‚Ëˆ‡Ï 1 Ë 6
‚ Ò·ÓÌËÍÂ „-ÊË îÎÓ: “çÂÚ ‚ÓÎÌ Ì‡ ÏÓÂ, ÂÒÎË ÌÂ ÔÓ‰ÛÎ ‚ÂÚÂ, ÌÂÚ
¯ÛÏ‡ ‰ÂÂ‚¸Â‚, ÂÒÎË ‚ÂÚÂ Ëı ÌÂ ÒÓÚflÒ, ÌÂÚ ‰ÂflÚÂÎ¸ÌÓÒÚË Î˛‰ÂÈ
·ÂÁ ‚ÎËflÌËfl ÌÂ·ÂÒÌÓ„Ó èÓ‚Ë‰ÂÌËfl”52. é·‡˘ÂÌÌ˚Ï Í ÌÂÏÛ ÛÔÂÍ‡Ï
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ÏÛ‰ÂˆÓ‚ ‚ ÌÂÌ‡Ò˚ÚÌÓÈ ‡Î˜ÌÓÒÚË Ë Ì‡ÔÓÏËÌ‡ÌËflÏ Ó ÌÂÓÚ‚‡ÚËÏÓÒÚË
ÒÏÂÚË, ‡ÒÍ˚‚‡˛˘ÂÈ ÒÛÂÚÌÓÒÚ¸ Â„Ó ‡Ï·ËˆËÈ, ÄÎÂÍÒ‡Ì‰ ÔÓÚË‚Ó-
ÔÓÒÚ‡‚ÎflÂÚ ·ÓÊÂÒÚ‚ÂÌÌÛ˛ ‚ÓÎ˛, ÍÓÚÓÓÈ ÓÌ ÔÓ‚ËÌÛÂÚÒfl. ëËÒÚÂÏ‡
Ò‚flÁÂÈ ÏÂÊ‰Û ËÁÂ˜ÂÌËflÏË ÓÚ˜‡ÒÚË ÔÂÂÍ‡Ë‚‡ÂÚ ÚÛ ÒËÒÚÂÏÛ, ÍÓÚÓ-
‡fl ‚˚ÒÚ‡Ë‚‡ÂÚÒfl „-ÊÓÈ îÎÓ, ÌÓ ‚ Ì‡¯ÂÏ ÒÎÛ˜‡Â ˝Ú‡ ÒËÒÚÂÏ‡ ËÏÂ-
ÂÚ ÌÂÔÓÒÂ‰ÒÚ‚ÂÌÌ˚È ı‡‡ÍÚÂ. 

Ç ‰Â‚ÌËı ‡‡·ÒÍËı ÍÓÔÛÒ‡ı ‰‚‡ ı‡‰ËÒ‡ èÓÓÍ‡ „‡ÏÓÌËÛ˛Ú
ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÂÌÌÓ Ò ËÁÂ˜ÂÌËÂÏ 3 (Ö 47) Ë ËÁÂ˜ÂÌËÂÏ (V 4) “‚Ë‰ÂÚ¸ Ë
ÊÂÎ‡Ú¸”.

îÂÌ‡Ì‰Ó ‰Â Î‡ É‡Ìı‡53 ‚ ËÒÒÎÂ‰Ó‚‡ÌËË Ó· ‡‡·ÒÍÓÏ ÔÓËÒıÓÊ-
‰ÂÌËË ‚˚‡ÊÂÌËfl “llenar el ojo” (“Ì‡Ò˚ÚËÚ¸ „Î‡Á”) ÔÓÍ‡Á‡Î, ˜ÚÓ ËÒ-
ÔÓÎ¸ÁÛÂÏ‡fl ‡Î¸-å‡È‰‡ÌË* ÔÓÒÎÓ‚Ëˆ‡ “Å˚Ú¸ ÏÓÊÂÚ, Ú˚ Ò˜ËÚ‡Â¯¸
‚ÓÁÏÓÊÌ˚Ï Ì‡Ò˚ÚËÚ¸ „Î‡Á ÚÂÏ, ˜ÚÓ ÔËÌ‡‰ÎÂÊËÚ ‰Û„ÓÏÛ” ËÏÂÂÚ
ÓÚÌÓ¯ÂÌËÂ Í ı‡‰ËÒÛ. éÒÌÓ‚˚‚‡flÒ¸ Ì‡ Ò‚flÁ‡ÌÌÓÏ Ò Ó‰ÌÓÈ Á‡·‡‚ÌÓÈ ËÒ-
ÚÓËÂÈ ËÁ ÊËÁÌË èÓÓÍ‡ ËÁÂ˜ÂÌËË, „Î‡Òfl˘ÂÏ: “ÅÓ„ ÌÂ ÒÓÚ‚ÓËÎ
ÌË Ó‰ÌÓ„Ó ˜ÂÎÓ‚ÂÍ‡, ÍÓÚÓ˚È ·˚ ÌÂ Ì‡Ò˚ÚËÎ Ó·‡ Ò‚ÓËı „Î‡Á‡ Ô‡-
ıÓÏ ËÁ ˝ÚÓÈ ÔË„Ó¯ÌË ÁÂÏÎË”, Ë ËÏÂ˛˘ÂÏ ‚ ‚Ë‰Û ÌÂ˜ÂÒÚË‚ˆÂ‚, ˝ÚÓÚ
ı‡‰ËÒ ÔÂÂ‰‡‚‡ÎÒfl ‚ ‡ÁÎË˜Ì˚ı ÙÓÏ‡ı: “ãË¯¸ Ô‡ı ÏÓÊÂÚ Ì‡Ò˚-
ÚËÚ¸ (Á‡Í˚Ú¸) ˜Â‚Ó („Î‡Á, ÛÒÚ‡) ˜ÂÎÓ‚ÂÍ‡”. îÂÌ‡Ì‰Ó ‰Â Î‡ É‡Ì-
ı‡54 ‚ÔÓÎÌÂ ÛÏÂÒÚÌÓ Ò·ÎËÊ‡ÂÚ ˝ÚÓ ËÁÂ˜ÂÌËÂ Ò Ù‡ÌˆÛÁÒÍËÏ ‚˚‡ÊÂ-
ÌËÂÏ “„Î‡Á‡ Á‡‚Ë‰Û˘ËÂ” (“Avoir les yeux plus gros que le ventre” – ·ÛÍ‚.
“ËÏÂÚ¸ „Î‡Á‡ ·ÓÎ¸¯Â, ˜ÂÏ ÊË‚ÓÚ”) Ë Ò ËÒÔ‡ÌÒÍËÏ “Se te ha llenado el
papo antes que el ojo” (“Ú‚Ófl „ÎÓÚÍ‡ Ì‡Ò˚ÚËÎ‡Ò¸ ‡Ì¸¯Â „Î‡Á”)55. á‰ÂÒ¸
Ï˚ Ì‡·Î˛‰‡ÂÏ ÌÂÍÛ˛ ˝‚ÓÎ˛ˆË˛ – ÓÚ Ó·‡Á‡ ÌÂÌ‡Ò˚ÚÌÓ„Ó „Î‡Á‡ 
Í Ó·‡ÁÛ ÌÂÌ‡Ò˚ÚÌÓ„Ó ÊË‚ÓÚ‡, ‡ ‚ Â‚ÂÈÒÍÓ-ËÒÔ‡ÌÒÍÓÈ ÔÓÒÎÓ‚ËˆÂ 
(ä 43) Ï˚ ‚ÒÚÂ˜‡ÂÏÒfl Ò ÏÂÚ‡ÙÓÓÈ “„ÎÓÚÍË”, Ò‚flÁ‡ÌÌÓÈ Ò ÏÂÚ‡ÙÓ-
ÓÈ “ÔÛÒÚÓ„Ó „Î‡Á‡” (Ö 47). íÓÚ Ù‡ÍÚ, ˜ÚÓ ‚ ÒÓ‚ÂÏÂÌÌ˚ı ËÒÔ‡ÌÒÍÓÏ
Ë Ù‡ÌˆÛÁÒÍÓÏ Â‰ËÌÒÚ‚ÂÌÌ‡fl Ò‚flÁ‡ÌÌ‡fl Ò ˝ÚËÏ ËÁÂ˜ÂÌËÂÏ ÒÓı‡ÌË‚-
¯‡flÒfl ÙÓÏ‡ ÌÂ ÒÓ‰ÂÊËÚ ‡ÎÎ˛ÁËË Ì‡ ÏÓ„ËÎ¸Ì˚È Ô‡ı, ÌÂÒÓÏÌÂÌÌÓ,
Ó·˙flÒÌflÂÚÒfl Ò‚flÁflÏË Í‡Í Ò ‡‡·ÒÍËÏ ÚÂÍÒÚÓÏ, ÔÂÂ¯Â‰¯ËÏ ‚ ËÒÔ‡Ì-
ÒÍËÈ, Ú‡Í Ë Ò ÔËÚ˜ÂÈ (èËÚ˜. 13: 25; Ò. ‚˚¯Â), ËÁ ÍÓÚÓÓÈ ÏÓÊÂÚ
·˚Ú¸ ËÁ‚ÎÂ˜ÂÌ ÂÂ ÏÓ‡Î¸Ì˚È ÒÏ˚ÒÎ (‚ ÓÚÒÛÚÒÚ‚ËÂ exemplum Ó· 
ÄÎÂÍÒ‡Ì‰Â).

Ç ÔÓÚË‚ÓÔÓÎÓÊÌÓÒÚ¸ Â‚ÂÈÒÍËÏ ÚÂÍÒÚ‡Ï, ‡ÌÚË˜Ì˚Â ÚÂÍÒÚ˚ ÌÂ
Ó·˙flÒÌfl˛Ú ËÌÚÂÚÂÍÒÚÛ‡Î¸Ì˚ı Ò‚flÁÂÈ, ÒÓÁ‰‡‚‡ÂÏ˚ı ·Î‡„Ó‰‡fl ÓÚ-
Ò˚ÎÍ‡Ï ÓÚ Ó‰ÌÓÈ ÔÓÒÎÓ‚Ëˆ˚ Í ‰Û„ÓÈ Ë „ÎÓÒÒ‡Ï „-ÊË îÎÓ. á‡ÚÓ
ÓÌË Ó·˙flÒÌfl˛Ú ÔËÒÛÚÒÚ‚ËÂ ˝ÚËı ËÁÂ˜ÂÌËÈ ‚ ÍÓÔÛÒÂ ËÒÔ‡ÌÒÍËı
ÔÓÒÎÓ‚Ëˆ, ‰Â‚ÌÂÂ ÔÓËÒıÓÊ‰ÂÌËÂ ÌÂÍÓÚÓ˚ı ÙË„ÛËÛ˛˘Ëı ‚ Â‚-
ÂÈÒÍËı ÚÂÍÒÚ‡ı ËÁÂ˜ÂÌËÈ Ë ˝‚ÓÎ˛ˆË˛ ‚ àÒÔ‡ÌËË Ë î‡ÌˆËË ÏÂ-
Ú‡ÙÓ˚ “ÓÚÍ˚Ú˚È „Î‡Á” Í ÏÂÚ‡ÙÓÂ “„ÎÓÚÍË” ËÎË “ÓÚÍ˚ÚÓ„Ó
ÊË‚ÓÚ‡”. 

å‡Ë-äËÒÚËÌ Ç‡ÓÎ¸. í‡‰ËˆËfl ÚÂÍÒÚÓ‚ Ó· ÄÎÂÍÒ‡Ì‰Â ÇÂÎËÍÓÏ... 123

* ÄÎ¸-å‡È‰‡ÌË ÒÓ·‡Î Ë ÍÓÏÏÂÌÚËÓ‚‡Î ‡‡·ÒÍËÂ ÔÓÒÎÓ‚Ëˆ˚ ‚ XIX ‚. (ÔËÏÂ˜. ÔÂÂ-
‚Ó‰˜ËÍ‡).



Ä‡·ÒÍ‡fl Ú‡‰ËˆËfl Ó· ÄÎÂÍÒ‡Ì‰Â

ëÛ˘ÂÒÚ‚ÛÂÚ ÎË ÌÂÍ‡fl ÎËÌËfl, ÍÓÚÓ‡fl Ò‚flÁ˚‚‡ÂÚ Ë ‰Û„ËÂ ËÁÂ˜ÂÌËfl
Ó· ÄÎÂÍÒ‡Ì‰Â, ÔÓÏËÏÓ ÒÓÁ‰‡ÌÌÓÈ Â‚ÂÈÒÍËÏË ÂÎË„ËÓÁÌ˚ÏË ÚÂÍ-
ÒÚ‡ÏË ‚Á‡ËÏÌÓÈ Ó·ÛÒÎÓ‚ÎÂÌÌÓÒÚË ‚˚ÒÍ‡Á˚‚‡ÌËÈ Ë ˜‡ÒÚË˜ÌÓÈ Ò‚flÁË,
ÍÓÚÓÛ˛ Ó·ÂÒÔÂ˜Ë‚‡ÂÚ ‡ÒÒÍ‡Á èÒÂ‚‰Ó-ä‡ÎÎËÒÙÂÌ‡ Ó ‚ËÁËÚÂ ÄÎÂÍ-
Ò‡Ì‰‡ Í ÏÛ‰Âˆ‡Ï àÌ‰ËË Ë Ëı „Î‡‚Â Ñ‡Ì‰‡ÏË˛,  Ë Í‡ÍÓ‚‡ ˝Ú‡ ÎËÌËfl
Ò‚flÁË? 

åÓËÒÍÒÍËÂ ÎÂ„ÂÌ‰˚ Ì‡ ‡Î¸ı‡ÏËË Ë ‡‡·ÒÍËÂ ‚ÂÒËË èÒÂ‚‰Ó-
ä‡ÎÎËÒÙÂÌ‡ ËÏÂ˛Ú ·ÓÎÂÂ ËÒ˜ÂÔ˚‚‡˛˘ÂÂ ÒÓ‰ÂÊ‡ÌËÂ Ë ·ÎËÊÂ Í ÒË-
ÒÚÂÏÂ Ò‚flÁÂÈ, ‚˚fl‚ÎÂÌÌ˚ı „-ÊÓÈ îÎÓ – ‚Â‰¸ ÓÌË Á‡ËÏÒÚ‚Û˛Ú ÌÂ
ÚÓÎ¸ÍÓ ˝ÔËÁÓ‰ Ó ÏÛ‰Âˆ‡ı, ÌÓ Ú‡ÍÊÂ ˝ÔËÁÓ‰ Ó· ËÒÚÓ˜ÌËÍÂ ËÁ ê‡fl Ë
exemplum Ó ÔÂ‰ÏÂÚÂ, ÔÓÚË‚Ó‚ÂÒÓÏ ÍÓÚÓÓ„Ó ÏÓÊÂÚ ·˚Ú¸ ÚÓÎ¸ÍÓ
ÏÓ„ËÎ¸Ì˚È Ô‡ı. 

íÂÍÒÚ ÏÓËÒÍÒÍÓÈ ÎÂ„ÂÌ‰˚ Ì‡ ‡Î¸ı‡ÏËË Ó· ÄÎÂÍÒ‡Ì‰Â (“Leyenda
aljamiada morisca sobre Alejandro el Grande”), ËÁ‰‡ÌÌÓÈ ÉÛÎ¸ÂÌÓÏ êÓ·-
ÎÂÒÓÏ Ì‡ ÓÒÌÓ‚Â ÛÍÓÔËÒË XIV ‚., ı‡Ìfl˘ÂÈÒfl ‚ å‡‰Ë‰Â, fl‚ÎflÂÚÒfl ÔÓ
ÒÛÚË ‚ÂÒËÂÈ èÒÂ‚‰Ó-ä‡ÎÎËÒÙÂÌ‡ Ë ÔÂ‰ÒÚ‡‚ÎflÂÚ ‚ ˝ÚÓÏ ÓÚÌÓ¯ÂÌËË
·ÓÎ¸¯ÓÈ ËÌÚÂÂÒ.

ùÚÓÚ ÚÂÍÒÚ ÒÓ‰ÂÊËÚ ˝ÔËÁÓ‰ Ó· ÄÎÂÍÒ‡Ì‰Â (àÒÍÂÌ‰ÂÂ áÛÎ¸Í‡-
Ì‡ÈÌÂ)* Ë Í‡ÏÌÂ, ÒËÏ‚ÓÎÂ ‚Î‡ÒÚÓÎ˛·Ëfl, ÍÓÚÓ˚È ·˚Î ‚Û˜ÂÌ ÂÏÛ Û
ÙÓÌÚ‡Ì‡ ‚Â˜ÌÓÒÚË. á‡„‡‰Ó˜Ì˚È ÒÏ˚ÒÎ ‰‡ÌÌÓ„Ó ˝ÔËÁÓ‰‡ ËÒÚÓÎÍÓ‚˚-
‚‡ÂÚÒfl ÄÎ¸-ï‡‰ËÓÏ, ÒÔÛÚÌËÍÓÏ ÄÎÂÍÒ‡Ì‰‡, ÛÔÓÏËÌ‡ÂÏ˚Ï ‚Ó ÏÌÓ-
„Ëı ‡‡·ÒÍËı ‚ÂÒËflı: Ì‡ÔÓÏÌË‚ Ó ÌÂÛÚÓÎËÏÓÏ ÊÂÎ‡ÌËË  Á‡‚ÓÂ‚‡Ú¸
‚ÒÂ ÌÓ‚˚Â Ë ÌÓ‚˚Â ÁÂÏÎË – “í˚ ÌÂ ÔÂÒ˚ÚË¯¸Òfl ÌË˜ÂÏ” (“Y no te far-
tarias de nada”), – ‡Î¸-ï‡‰Ë Ó·‡˘‡ÂÚÒfl Í ÏÂÚ‡ÙÓÂ Í‡ÏÌfl: “íÓ˜ÌÓ
Ú‡Í ÊÂ ˝ÚÓÚ Í‡ÏÂÌ¸ ÌËÍÓ„‰‡ ÌÂ Ì‡Ò˚˘‡ÂÚÒfl 〈...〉 Ú˚ ÌÂ Ì‡Ò˚ÚË¯¸-
Òfl ÌËÍÓ„‰‡ Ë „Î‡Á Ú‚ÓÈ ÌË˜ÂÏ ÌÂ Ì‡Ò˚ÚËÚÒfl” (“Asi como no se farta
aquesta peidra 〈...〉 asi nunca ta fartara tu ojo de ninguna cosa... llena tu ojo”).
í‡Í ‚˚ÒÚ‡Ë‚‡ÂÚÒfl Ò‚flÁ¸ ÏÂÊ‰Û ˝ÚËÏ ÔÂ‰ÏÂÚÓÏ Ë „Î‡ÁÓÏ, ÍÓÚÓ˚È
ÌÂÌ‡Ò˚ÚÂÌ. ùÚÓ ËÁÂ˜ÂÌËÂ Ò‡ÁÛ ÊÂ ÔÂ‰‚‡flÂÚÒfl ÔÂ‰ÛÔÂÊ‰ÂÌËÂÏ
“à ‚ÒÂ, ˜ÚÓ Ú˚ Á‡‚ÓÂ‚‡Î, Ì‡‰ ˜ÂÏ ‚ÓÁ‚˚ÒËÎÒfl 〈...〉 ˜ÚÓ ÔËÓ·ÂÎ, Ú˚
˝ÚÓ ÓÒÚ‡‚Ë¯¸” (“Y todo loque has ganad y has ensen ≈oriado 〈...〉 y has alle-
gado lo dexeraås”). Ä Ò‡ÁÛ ÔÓÒÎÂ ËÁÂ˜ÂÌËfl ÒÎÂ‰ÛÂÚ ËÁ‚Â˘ÂÌËÂ Ó ÒÏÂ-
ÚË: “à ‚ÂÌÂ¯¸Òfl Ú˚ ‚ ÁÂÏÎ˛, Ë ‚ÂÒ¸ Á‡‚ÓÂ‚‡ÌÌ˚È ÚÓ·Ó˛ ÏË (ÔÓÒ-
ÎÂ Ú‚ÓÂÈ ÒÏÂÚË) ·Û‰ÂÚ ÌÂ ·ÓÎ¸¯Â, ˜ÂÏ ˝Ú‡ Ôfl‰¸ ÁÂÏÎË, Ì‡ ÍÓÚÓÓÈ
Ú˚ ÒÂ„Ó‰Ìfl ÒÔË¯¸, Ë ÌÂ ÒÏÓÊÂ¯¸ Ú˚ ËÁ·ÂÊ‡Ú¸ ‚ÓÁ‚‡˘ÂÌËfl ‚ ÁÂÏ-
Î˛” (“Y tu tornamiento seraå a aquesta tierra 〈...〉 y no sera å tu parte del mundo
(depueås de muerto) mas de aquesta palmo de tierra aquel sobre que duermes
en eldia de hoy y no podra ås por menos de tornar a e ål y dormer de debaxo

124 Script/Oralia: ‚Á‡ËÏÓ‰ÂÈÒÚ‚ËÂ ÛÒÚÌÓÈ Ë ÔËÒ¸ÏÂÌÌÓÈ Ú‡‰ËˆËÈ...

* àÒÍÂÌ‰Â áÛÎ¸Í‡Ì‡ÈÌ – ÔÓÁ‚Ë˘Â ÄÎÂÍÒ‡Ì‰‡ å‡ÍÂ‰ÓÌÒÍÓ„Ó Û ‡‡·ÒÍËı ÔËÒ‡ÚÂ-
ÎÂÈ. áÛÎ¸Í‡Ì‡ÈÌ ÁÌ‡˜ËÚ “Ñ‚ÛÓ„ËÈ”, Ú.Â. ÔÓÍÓË‚¯ËÈ Ó·‡ Ó„‡ ÇÒÂÎÂÌÌÓÈ – ÇÓÒÚÓÍ
Ë á‡Ô‡‰ (ÔËÏÂ˜. ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍ‡).



del...”56. ä‡Í Ë ‚ Ò·ÓÌËÍÂ ÔÓÒÎÓ‚Ëˆ „-ÊË îÎÓ, ‚ exemplum, ÔËÒÛÚÒÚ-
‚Û˛˘ÂÏ ‚ ‡‡·ÒÍÓÈ ‚ÂÒËË èÒÂ‚‰Ó-ä‡ÎÎËÒÙÂÌ‡, Ì‡ÌËÁ˚‚‡˛ÚÒfl ËÁÂ-
˜ÂÌËfl Ó ‚ÓÁ‚‡˘ÂÌËË ‚ ÏÓ„ËÎ¸ÌÛ˛ ÁÂÏÎ˛, Ó ÌÂÌ‡Ò˚ÚÌÓÈ ‡Î˜ÌÓÒÚË, Ó
ÒÛÂÚÌÓÒÚË Á‡‚ÓÂ‚‡ÌËÈ Ë ÊÂÎ‡ÌËË ‚Î‡‰ÂÚ¸, ÍÓÚÓÓÂ Û¯ËÚÒfl ÔÂÂ‰
ÒÏÂÚ¸˛, Ë ËÒÔÓÎ¸ÁÛÂÚÒfl ÏÂÚ‡ÙÓ‡ ÌÂÌ‡Ò˚ÚÌÓ„Ó „Î‡Á‡.

Ö˘Â ·ÓÎÂÂ ÔËÏÂ˜‡ÚÂÎ¸ÌÓ ÚÓ, ˜ÚÓ ‚ ˝ÚÓÏ Ô‡ÒÒ‡ÊÂ ‡Î¸-ï‡‰Ë, ÔÂ-
Ê‰Â ˜ÂÏ ËÒÚÓÎÍÓ‚‡Ú¸ ÏÂÚ‡ÙÓÛ Í‡ÏÌfl Ë „Î‡Á‡, ‚ÓÁ‰‡ÂÚ ÔÓÒÚ‡ÌÌÛ˛
ı‚‡ÎÛ ·ÓÊÂÒÚ‚ÂÌÌÓÏÛ ‚ÒÂÏÓ„Û˘ÂÒÚ‚Û Ë ·ÓÊÂÒÚ‚ÂÌÌ˚Ï ˜Û‰ÂÒ‡Ï Ë ÔË
˝ÚÓÏ ÛÔÓÚÂ·ÎflÂÚ ‚˚‡ÊÂÌËÂ, ‚ÂÒ¸Ï‡ ·ÎËÁÍÓÂ ÔÓÒÎÓ‚ËˆÂ (P 11) “çÂÚ
ÍÓÌˆ‡ ˜Û‰ÂÒ‡Ï ÅÓ„‡” (“Para maraviyas del Dyo, no ay kavo”), ‚Ë‰ËÏÓ, ÒÓ-
‚Â¯ÂÌÌÓ ÌÂÛÏÂÒÚÌÓÈ ‚ Â‚ÂÈÒÍÓ-ËÒÔ‡ÌÒÍÓÏ ÍÓÌÚÂÍÒÚÂ. ç‡ Ò‡ÏÓÏ ‰Â-
ÎÂ, Ù‡Á‡ ‚ ÏÓËÒÍÒÍÓÏ ÚÂÍÒÚÂ Ì‡ ‡Î¸ı‡ÏËË Á‚Û˜ËÚ Ú‡Í: “ÄÎÎ‡ı fl‚Îfl-
ÂÚ ˜Û‰ÂÒ‡ Ò‚ÓËÏ Ú‚‡flÏ, Ë ‚ÒÂ ÒÓÚ‚ÓÂÌÌÓÂ ËÏ  ˜Û‰ÂÒÌÓ” (“Allah da
maravillas a sus criaturas y sus cosas formadas son todas maravillas”).

å˚ Ú‡ÍÊÂ Ì‡ıÓ‰ËÏ ‚ ÏÓËÒÍÒÍÓÏ ÚÂÍÒÚÂ ‚ÓÔÓÒ˚ ÄÎÂÍÒ‡Ì‰‡ Í
„ËÏÌÓÒÓÙËÒÚ‡Ï (ËÎË ·‡ıÏ‡Ì‡Ï), Ó‰Ì‡ÍÓ ‚ÓÔÓÒ “äÚÓ ·Ó„‡Ú?” ‚ ÌÂÏ
ÌÂ ÙË„ÛËÛÂÚ. Ö˘Â Ó‰ËÌ ÒÚÓÈÌ˚È ‡ÌÒ‡Ï·Î¸ ËÁÂ˜ÂÌËÈ ‚ ˝ÚÓÏ ÚÂÍ-
ÒÚÂ, ÔÓËÒıÓ‰fl˘ÂÏ ËÁ ‡‡·ÒÍÓ„Ó ËÒÚÓ˜ÌËÍ‡, ÒÓÁ‰‡ÂÚÒfl ·Î‡„Ó‰‡fl ‡Ò-
ÒÍ‡ÁÛ Ó ‚ËÁËÚÂ Í ÏÛ‰Âˆ‡Ï Ë Ñ‡Ì‰‡ÏË˛: ˝ÚÓÚ ‡ÒÒÍ‡Á ÒÓ‰ÂÊËÚÒfl ‚
ÔËÒ¸ÏÂ ÄÎÂÍÒ‡Ì‰‡ ÄËÒÚÓÚÂÎ˛ Ó ˜Û‰ÂÒ‡ı àÌ‰ËË Ë ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÛÂÚ
„Î‡‚Â III Û èÒÂ‚‰Ó-ä‡ÎÎËÒÙÂÌ‡. Ç ÌÂÏ Ï˚ Ó·Ì‡ÛÊË‚‡ÂÏ ÓÒÛÊ‰ÂÌËÂ
ÏÛ‰Âˆ‡ÏË ÌÂÔÂ˚‚ÌÓÈ ÔÓ„ÓÌË ÄÎÂÍÒ‡Ì‰‡ Á‡ ·Î‡„‡ÏË ÏË‡ Ë Â„Ó
ÒÚÂÏÎÂÌËfl Í ‚Î‡ÒÚË. àı ÒÓ‚ÂÚ˚ ÔÓ Ò‚ÓÂÈ ÙÓÏÂ ·ÎËÁÍË ËÁÂ˜ÂÌËflÏ
ËÁ Ò·ÓÌËÍ‡ „-ÊË îÎÓ: “ÑÓ‚ÓÎ¸ÒÚ‚ÛÈÒfl ÚÂÏ, ˜ÚÓ ÚÂ·Â ÔÓÁ‚ÓÎflÂÚ
ÊËÚ¸ ‰ÂÌ¸ ËÁÓ ‰Ìfl; Ë Ú˚ Ì‡Ò˚ÚË¯¸Òfl Ï‡Î˚Ï, ÂÒÎË Ú˚ ÒÓ„Î‡ÒË¯¸-
Òfl Ì‡ ÚÓ, ˜ÚÓ·˚ ‰Ó‚ÓÎ¸ÒÚ‚Ó‚‡Ú¸Òfl ˝ÚËÏ; Ë ÔÛÒÚ¸ ‰Û¯‡ Ú‚Ófl ÌÂ
Ë˘ÂÚ ÔËÓ·ÂÚÂÌËfl ·Ó„‡ÚÒÚ‚‡” (“baåstete con lo que vives dia emoue ås
dia; y te hartaraå lo poco, si te conformas con ello; y no desee tu persona alle-
gar fortuna”). éÌË ÒÓ‚ÂÚÛ˛Ú ÓÚÍ‡Á‡Ú¸Òfl ÓÚ ÏË‡ Ë Â„Ó ·Ó„‡ÚÒÚ‚, ‰Ó-
‚ÓÎ¸ÒÚ‚Ó‚‡Ú¸Òfl ÚÂÏ, ˜ÚÓ ‰‡ÌÓ ÅÓ„ÓÏ Ë ·Î‡„Ó‰‡ËÚ¸ Ö„Ó Á‡ ˝ÚÓ: “Ï˚
ÓÚÍ‡Á‡ÎËÒ¸ ÓÚ ÏË‡ Ë Â„Ó ÏËÒÍÓÈ ‡Î˜ÌÓÒÚË” (“hemos aborrecido el
mundo y su cobdic çia”), “‚ÓÁ·Î‡„Ó‰‡Ë ÅÓ„‡ Á‡ ÚÓ, ˜ÚÓ éÌ ÚÂ·Â ‰‡ÂÚ”
(“agradecea Allah lo que te da”), “Ï˚ ‰Ó‚ÓÎ¸ÒÚ‚ÛÂÏÒfl ÚÓÈ ‰ÓÎÂÈ, ÍÓ-
ÚÓÛ˛ ËÁ ˝ÚÓ„Ó ËÏÂÂÏ” (“nos contentamos conlo que tenemos de esto”),
“Ì‡¯Ë ÓÚˆ˚ ·˚ÎË ÔËÁÌ‡ÚÂÎ¸Ì˚  Á‡ ÚÓ, ˜ÚÓ ËÏ ·˚ÎÓ ‰‡ÌÓ” (“nue-
stros padres agradecian lo que les era dado”).

ÄÔÓÎÓ„Ëfl ˜ÂÎÓ‚Â˜ÂÒÍÓÈ ‡ÍÚË‚ÌÓÒÚË, ÒÓ‰ÂÊ‡˘‡flÒfl ‚ ÓÚ‚ÂÚÂ ÄÎÂ-
ÍÒ‡Ì‰‡, ‚ ‰‡ÌÌÓÏ ÒÎÛ˜‡Â ˆÂÎËÍÓÏ ÒÚÓËÚÒfl Ì‡ ·ÓÊÂÒÚ‚ÂÌÌÓÏ ‚ÒÂÏÓ-
„Û˘ÂÒÚ‚Â. ÄÎÂÍÒ‡Ì‰ ÔÓ‚ËÌÛÂÚÒfl ÅÓ„Û, Ë ‚ ÓÒÌÓ‚Â Â„Ó ÓÔ‡‚‰‡ÌËfl –
ÚÓ˜ÌÓ ÚÂ ÊÂ Ï˚ÒÎË Ë ÚÂ ÊÂ ÔËÏÂ˚, ˜ÚÓ Ë ‚ „Â˜ÂÒÍËı ÚÂÍÒÚ‡ı.

åÛ‰Âˆ˚ Ú‡ÍÊÂ ËÒÔÓÎ¸ÁÛ˛Ú ‚ Ò‚ÓËı ÒÓ‚ÂÚ‡ı, ‰‡‚‡ÂÏ˚ı ÄÎÂÍÒ‡Ì-
‰Û, ÏÂÚ‡ÙÓË˜ÂÒÍÓÂ ‚˚‡ÊÂÌËÂ “llena tu ojo” – “Ì‡Ò˚ÚË Ò‚ÓÈ „Î‡Á”57.

íÂÍÒÚ, ‚ÓÒÔÓËÁ‚Â‰ÂÌÌ˚È ‚ Ú‡·ÎËˆÂ 3, ÔÓÍ‡Á˚‚‡ÂÚ, Í‡Í Ò‚flÁ‡Ì˚ ÏÂ-
Ê‰Û ÒÓ·ÓÈ ËÁÂ˜ÂÌËfl ÒÔ‡‚‡ Ë ÒÎÂ‚‡, ÔÓÏÂ˘ÂÌÌ˚Â ‚˚¯Â, – ‚ÒÂ ÓÌË ÓÔË-
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‡˛ÚÒfl Ì‡ ÌÂ·ÓÎ¸¯ÓÂ ÍÓÎË˜ÂÒÚ‚Ó Ó˜ÂÌ¸ ÒÓ‰ÂÊ‡ÚÂÎ¸Ì˚ı ÔËÏÂÓ‚58.
ä Ò‚flÁflÏ ÏÂÊ‰Û ÔÓÒÎÓ‚Ëˆ‡ÏË, ‚˚fl‚ÎÂÌÌ˚Ï ·Î‡„Ó‰‡fl „Â˜ÂÒÍÓÈ ‚Â-
ÒËË èÒÂ‚‰Ó-ä‡ÎÎËÒÙÂÌ‡, ÎÂ„ÂÌ‰‡ ‡‡·ÒÍÓ„Ó ÔÓËÒıÓÊ‰ÂÌËfl ÔË·‡‚Îfl-
ÂÚ ‰Û„ËÂ: ÏÂÚ‡ÙÓÛ „Î‡Á‡ Á‡‚Ë‰Û˘Â„Ó, ÚÂÏÛ ‚ÓÁ‚‡˘ÂÌËfl ˜ÂÎÓ‚ÂÍ‡ ‚
Ò˚Û˛ ÁÂÏÎ˛ Ë ÓÒÓ·ÂÌÌÓ ÚÂÏÛ ‚ÓÒÚÓÊÂÌÌÓ„Ó ÔÓÒÎ‡‚ÎÂÌËfl ‚ÒÂÏÓ„Û-
˘ÂÒÚ‚‡ ÅÓ„‡, ÍÓÚÓÓÂ Ó‰‡Ë‚‡ÂÚ Î˛‰ÂÈ ˜Û‰ÂÒ‡ÏË, Ò‚ÓÂÈ ÒÔ‡‚Â‰ÎË‚Ó-
ÒÚ¸˛ Ë ·Î‡„ÓÒÍÎÓÌÌÓÒÚ¸˛. à‰Âfl ‚ÓÁ‰‡flÌËfl Ô‡‚Â‰ÌËÍÓ‚ Ë „Â¯ÌËÍÓ‚
Á‰ÂÒ¸ ÓÚÒÛÚÒÚ‚ÛÂÚ, Í‡Í ÓÚÒÛÚÒÚ‚ÛÂÚ Ë Ë‰Âfl ÌÂËÒÔÓ‚Â‰ËÏÓÒÚË ‚ÓÎË ÅÓÊ¸-
ÂÈ Ë ÔÓÓÊ‰‡ÂÏÓ„Ó Â˛ ÒÚ‡ı‡ ÔÂÂ‰ ·ÓÊÂÒÚ‚ÂÌÌ˚Ï ‚ÒÂÏÓ„Û˘ÂÒÚ‚ÓÏ. 

ÇÒÂ, ˜ÚÓ ·˚ÎÓ ÒÍ‡Á‡ÌÓ, Ó‰Ì‡ÍÓ, ÌÂ ‰‡ÂÚ Ì‡Ï ÓÚ‚ÂÚ‡ Ì‡ ‚ÓÔÓÒ, ÔÓ-
˜ÂÏÛ ÊÂ ‚ Ò·ÓÌËÍÂ ÔÓÒÎÓ‚Ëˆ „-ÊË îÎÓ ‰‚‡ ËÁÂ˜ÂÌËfl ÒÎÂ‚‡ (1 Ë 6)
Ë ‰‚‡ ÒÔ‡‚‡ (3 Ë 2) ÓÍ‡Á˚‚‡˛ÚÒfl ÚÂÒÌÂÈ¯ËÏ Ó·‡ÁÓÏ Ò‚flÁ‡ÌÌ˚ÏË, ‚
ÚÓ ‚ÂÏfl Í‡Í ‰‚Â ÔÓÒÎÂ‰ÌËÂ ÔÓÒÎÓ‚Ëˆ˚ Ó· ÄÎÂÍÒ‡Ì‰Â (4 Ë 5) ÌÂ Ò‚fl-
Á‡Ì˚ ÌË ÏÂÊ‰Û ÒÓ·ÓÈ, ÌË Ò ‰Û„ËÏË ÔÓÒÎÓ‚Ëˆ‡ÏË. 

èÓÒÏÓÚÂ‚ Ì‡ Ú‡·ÎËˆÛ 3 (ÌËÊÌflfl ˜‡ÒÚ¸), Ï˚ ÏÓÊÂÏ ÓÚÏÂÚËÚ¸,
˜ÚÓ ‰‚Â ËÁÓÎËÓ‚‡ÌÌ˚Â ‰Û„ ÓÚ ‰Û„‡ ÔÓÒÎÓ‚Ëˆ˚ ÓÍ‡Á˚‚‡˛ÚÒfl Ò‚fl-
Á‡ÌÌ˚ÏË ‚ ‰Û„ÓÏ ÍÓÔÛÒÂ Ó· ÄÎÂÍÒ‡Ì‰Â. äÓÔÛÒ, ÍÓÚÓ˚È ÙË„ÛË-
ÛÂÚ ‚ “äÌË„Â Ó ‰Ó·˚ı ÔÓÒÎÓ‚Ëˆ‡ı” (“Libro de los Buenos prover-
bios”), ÔÓËÁÓ¯ÂÎ, Í‡Í ÒÍ‡Á‡ÌÓ ‚˚¯Â, ËÁ ‡‡·ÒÍÓÈ ÍÌË„Ë ËÁÂ˜ÂÌËÈ Ë
ÔÓÛ˜ÂÌËÈ ÙËÎÓÒÓÙÓ‚ (“äËÚ‡· ‡‰‡· ‡Î¸ Ù‡Î‡ÒËÙ‡”), ÔÂÂ‚Â‰ÂÌÌÓÈ Ì‡
Ë‚ËÚ ‚ ÍÓÌˆÂ XII ‚. ËÎË Ì‡˜‡ÎÂ XIII ‚. ‡Î¸-ï‡ËÁË ÔÓ‰ Ì‡Á‚‡ÌËÂÏ
“åÛÒcÂ „‡-îËÎÓÒÓÙËÏ” (“åÓ‡Î¸ ÙËÎÓÒÓÙËË”). ç‡ÔÓÏÌËÏ, ˜ÚÓ ˝ÚË
ËÁÂ˜ÂÌËfl ˜‡ÒÚË˜ÌÓ ÒÓ‰ÂÊ‡ÚÒfl ‚ ‰Û„Ëı ÒÂ‰ÌÂ‚ÂÍÓ‚˚ı ÚÂÍÒÚ‡ı, Ú‡-
ÍËı, Í‡Í “Bocados de Oro” Ë “Disciplina Clericalis”. Ñ‚‡ ËÁÂ˜ÂÌËfl – 4
(S 29) “Se arastó lo seko kon lo vedre” (“ÇÏÂÒÚÂ Ò ÁÂÎÂÌ¸˛ ÓÚÓ‚‡Î‡Ò¸
ÒÛı‡fl ‚ÂÚÍ‡”) Ë 5 (L 50) “Las dadas son tomadas” (“óÚÓ ÓÚ‰‡Î, ÚÓ Ë
ÔÓÎÛ˜ËÎ”, Ò. ÛÒ. “˜ÚÓ ÔÓÒÂÂ¯¸, ÚÓ Ë ÔÓÊÌÂ¯¸”) – ÙË„ÛËÛ˛Ú ‚
ÔËÒ¸ÏÂ ÄÎÂÍÒ‡Ì‰‡, ÍÓÚÓÓÂ ÓÌ Ì‡ÔËÒ‡Î ‚ ÓÚ‚ÂÚ Ì‡ ÔËÒ¸ÏÓ éÎËÏÔË-
‡‰˚, ‰‡·˚ ÛÚÂ¯ËÚ¸ ÂÂ ‚ Ò‚flÁË ÒÓ Ò‚ÓÂÈ ÒÍÓÓÈ ÒÏÂÚ¸˛. î‡Á‡ ÔÓ‚ÚÓ-
flÂÚÒfl ÔÓ˜ÚË ‚ ÚÓÏ ÊÂ ‚Ë‰Â ‰‚‡ ‡Á‡ Ë Ó‰ÌÓ‚ÂÏÂÌÌÓ Ò‚flÁ˚‚‡ÂÚ ‰‚‡
ËÁÂ˜ÂÌËfl ‚ ÒÂ‰ÌÂ‚ÂÍÓ‚ÓÏ ÚÂÍÒÚÂ: “çÂÛÊÂÎË Ú˚ ÌÂ ‚Ë‰Ë¯¸, Í‡Í Ì‡
Í‡ÒË‚˚ı ÁÂÎÂÌ˚ı ‰ÂÂ‚¸flı Ò „ÛÒÚÓÈ ÎËÒÚ‚ÓÈ Ë ÏÌÓ„ËÏË ÔÎÓ‰‡ÏË
ÎÓÏ‡˛ÚÒfl ‚ÂÚÍË Ë Ò ÌËı Ô‡‰‡˛Ú ÔÎÓ‰˚ 〈...〉 å‡Ú¸, ÌÂÛÊÂÎË Ú˚ ÌÂ
‚Ë‰Ë¯¸, ˜ÚÓ ÁÂÎÂÌ˚Â Ú‡‚˚ ÛÚÓÏ ÔÓ‰ÌËÏ‡˛ÚÒfl Í ÒÓÎÌˆÛ, ‡ Í ‚Â-
˜ÂÛ ‚˚Ò˚ı‡˛Ú 〈...〉 å‡Ú¸, Á‡ÏÂ˜‡Î‡ ÎË Ú˚ ÍÓ„‰‡-ÌË·Û‰¸, ˜ÚÓ·˚
ÚÓ, ˜ÚÓ ‰‡ÌÓ, ÌÂ ·˚ÎÓ ‚ÓÁ‚‡˘ÂÌÓ...” (“Non vedes que los árboles
verdes y fermosas que fazen muchas fojas i espesas I yevan mucho fruyto y
a poco de tiempo quebrantansse sus ramas y cáense sus fojas y su fructo 〈...〉
Madre, non vedes las yerbas floridas que amanescen verdes y anochescen
secas 〈...〉 Madre, vistes quien diesse i non toliesse...”); “í˚ ÒÍ‡Á‡Î‡ Ô‡‚-
‰Û, ˜ÚÓ ÁÂÎÂÌ˚Â Í‡ÒË‚˚Â ‚ÂÚÍË ‰ÓÎÊÌ˚ Á‡ÒÓıÌÛÚ¸ Ë ˜ÚÓ ÎËÒÚ‚‡
‰ÓÎÊÌ‡ ÓÔ‡ÒÚ¸, Ë ˜ÚÓ ÚÓ, ˜ÚÓ ‰‡ÌÓ, ÚÓ Ë ‚ÁflÚÓ, ÔÓÚÓÏÛ ˜ÚÓ ‚ÒÂ
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ÒÛÂÚ‡” (“Fue verdat dixietes que los ramos verdes y fermosas a secarse an,
i las fojas a cers’an I el que dio å, tomo å, ca todo es vanidat”).

åÂÚ‡ÙÓ‡ ˆ‚ÂÚÛ˘ÂÈ ÁÂÎÂÌË Ë Á‡ÒÓı¯Ëı ‚ÂÚÓÍ Á‰ÂÒ¸ ËÎÎ˛ÒÚËÛ-
ÂÚ ÌÂÓ·‡ÚËÏÓÒÚ¸ ÒÛ‰¸·˚, ÌÂÛÏÓÎËÏÓ ‚Â‰Û˘ÂÈ ˜ÂÎÓ‚ÂÍ‡ Í ÒÏÂÚË,
Í‡ÍÓÈ ·˚ Í‡ÒÓÚÓÈ, ÏÓÎÓ‰ÓÒÚ¸˛ Ë ‚ÒÂÏÓ„Û˘ÂÒÚ‚ÓÏ ÓÌ ÌË ·˚Î Ì‡‰Â-
ÎÂÌ. èÂÊ‰Â‚ÂÏÂÌÌ‡fl ÒÏÂÚ¸ ÄÎÂÍÒ‡Ì‰‡ ËÎÎ˛ÒÚËÛÂÚ ÒÛÂÚÌÓÒÚ¸
ÏË‡. Ç Ò·ÓÌËÍÂ „-ÊË îÎÓ (ÔÓÒÎÓ‚Ëˆ‡ 4) ÏÂÚ‡ÙÓ‡ Ú‡ÍÊÂ ÓÁÌ‡˜‡-
ÂÚ ÌÂÓÚ‚‡ÚËÏÓÂ Ë ÌÂËÁ·ÂÊÌÓÂ ‡ÁÛ¯ÂÌËÂ, Ë, ‚ÓÁÏÓÊÌÓ, ÓÌ‡ Ò‚flÁ‡-
Ì‡ Ò Ï‡ÍÒËÏÓÈ ËÁ “äÌË„Ë ÔÓÓÍ‡ àÒ‡ËË” (40: 7: “á‡Ò˚ı‡ÂÚ Ú‡‚‡,
Û‚fl‰‡ÂÚ ˆ‚ÂÚ, ÍÓ„‰‡ ‰ÛÌÂÚ Ì‡ ÌÂ„Ó ‰ÛÌÓ‚ÂÌËÂ ÉÓÒÔÓ‰‡: Ú‡Í Ë Ì‡Ó‰ –
Ú‡‚‡”). é‰Ì‡ÍÓ ˝Ú‡ ÏÂÚ‡ÙÓ‡ ÌÂ ÔÓÁ‚ÓÎflÂÚ „-ÊÂ îÎÓ Ò‚flÁ‡Ú¸ ˝ÚÓ
ËÁÂ˜ÂÌËÂ ÌË Ò ‚ÒÂÏÓ„Û˘ÂÒÚ‚ÓÏ ÅÓ„‡ (ÔÓÒÎÓ‚Ëˆ˚ 1 Ë 6), ÌË Ò ËÁÂ˜Â-
ÌËflÏË Ó fl‚ÌÓ ÌÂÒÔ‡‚Â‰ÎË‚ÓÏ ‚ÓÁ‰‡flÌËË59.

àÁÂ˜ÂÌËÂ “˜ÚÓ ‰‡ÌÓ, ÚÓ Ë ‚ÓÁ‚‡˘ÂÌÓ” Ó·˙flÒÌflÂÚ ‚ “äÌË„Â ‰Ó·-
˚ı ÔÓÒÎÓ‚Ëˆ” ‚ÒÂÏÓ„Û˘ÂÒÚ‚Ó í‚Óˆ‡, ÍÓÚÓ˚È ‰‡ÛÂÚ ÊËÁÌ¸ Ë ÂÂ ÊÂ
ÓÚ·Ë‡ÂÚ, Í‡Í ˝ÚÓ ÒÍ‡Á‡ÌÓ ‚ “äÌË„Â àÓ‚‡” (1: 21): “ÉÓÒÔÓ‰¸ ‰‡Î, ÉÓÒ-
ÔÓ‰¸ Ë ‚ÁflÎ”. çÂÒÏÓÚfl Ì‡ ·ÎËÁÓÒÚ¸ ·Ë·ÎÂÈÒÍÓÏÛ ÚÂÍÒÚÛ, Ò ÚÓ˜ÍË ÁÂ-
ÌËfl „-ÊË îÎÓ, ËÁÂ˜ÂÌËÂ 5 ÌËÍ‡Í ÌÂ Ò‚flÁ‡ÌÓ Ò ËÁÂ˜ÂÌËÂÏ 4 Ë Ò ‰Û-
„ËÏË ÔÓÒÎÓ‚Ë˜Ì˚ÏË ËÁÂ˜ÂÌËflÏË Ó· ÄÎÂÍÒ‡Ì‰Â Ë ÒÓÔÛÚÒÚ‚Û˛˘ËÏË
Ï‡ÍÒËÏ‡ÏË. ùÚÓ ËÁÂ˜ÂÌËÂ ËÌÚÂÔÂÚËÛÂÚÒfl ‚ ÒÓ‚Â¯ÂÌÌÓ ËÌÓÏ ÏÓ-
‡Î¸ÌÓ-Ì‡ÁË‰‡ÚÂÎ¸ÌÓÏ ÒÏ˚ÒÎÂ: “˜ÚÓ ÔÓÒÂÂ¯¸, ÚÓ Ë ÔÓÊÌÂ¯¸”. éÔÔÓ-
ÁËˆËfl ‰‚Ûı „Î‡„ÓÎÓ‚ “dar” – “‰‡‚‡Ú¸” Ë “tomar” – “·‡Ú¸”, “ÓÚÌËÏ‡Ú¸”,
“ÔËÌËÏ‡Ú¸” ÔË‚Ó‰ËÚ ‚ ‰‡ÌÌÓÏ ÒÎÛ˜‡Â Í ËÁÏÂÌÂÌË˛ ÒÏ˚ÒÎ‡: “ÚÓ, ˜ÚÓ
ÓÚ‰‡Î, ÚÓ Ë ÔÓÎÛ˜ËÎ”, “Á‡ ‚ÒÂ ÔÎ‡ÚË¯¸ Ò‚ÓÂÈ ÏÓÌÂÚÓÈ”, “‚ÒÂ ÁÎÓ Ë ‰Ó-
·Ó, ÍÓÚÓÓÂ Ú˚ ‰ÂÎ‡Â¯¸, ‚ÓÁ‚‡˘‡ÂÚÒfl ÚÂ·Â”. èÂÂÌÓÒÌ˚È ÒÏ˚ÒÎ Ë
ÔÓÛ˜ÂÌËÂ, ÒÓ‰ÂÊ‡˘ÂÂÒfl ‚ ÔÓÒÎÓ‚ËˆÂ, ÒÛ˘ÂÒÚ‚ÂÌÌÓ ËÁÏÂÌËÎËÒ¸.

ëÓ‚Â¯ÂÌÌÓ Ó˜Â‚Ë‰ÌÓ, ˜ÚÓ ÚÂÍÒÚ “Buenos proverbios” ÌÂ Ò˚„‡Î
ÚÓÈ ÊÂ ÓÎË, ˜ÚÓ Ë ‡‡·ÒÍ‡fl ‚ÂÒËfl èÒÂ‚‰Ó-ä‡ÎÎËÒÙÂÌ‡ ËÎË, ÚÂÏ
·ÓÎÂÂ, Ú‡ÎÏÛ‰Ë˜ÂÒÍ‡fl ˝ÍÁÂ„ÂÁ‡. ùÚÓÚ ÚÂÍÒÚ ÌÂ ÔÓ‚ÎËflÎ ÒÚÓÎ¸ ÊÂ ÒÛ-
˘ÂÒÚ‚ÂÌÌÓ Ì‡ ÒÚÛÍÚÛËÓ‚‡ÌËÂ ÓÔ˚Ú‡ ËÛ‰ÂÓ-ËÒÔ‡ÌÒÍÓÈ ÏÛ‰ÓÒÚË.
ÇÓÁÏÓÊÌÓ, ÔÓÚÓÏÛ, ˜ÚÓ Ú‡ÌÒÎflˆËfl ÚÂÍÒÚ‡ ‚ ‰Ë‡ÒÔÓÂ ÓÍ‡Á‡Î‡Ò¸ ÔÂ-
‚‡ÌÌÓÈ: Â‚ÂÈÒÍËÈ ÚÂÍÒÚ ‡Î¸-ï‡ËÁË, Í‡Í Í‡ÊÂÚÒfl, ÌÂ ËÁ‰‡‚‡ÎÒfl ‚
·˚‚¯ÂÈ éÒÏ‡ÌÒÍÓÈ ËÏÔÂËË. ÇÓÁÏÓÊÌÓ, Ú‡ÍÊÂ ÔÓÚÓÏÛ, ˜ÚÓ, ‚ ÔÓ-
ÚË‚ÓÔÓÎÓÊÌÓÒÚ¸ ‰Û„ËÏ ÚÂÍÒÚ‡Ï Ó· ÄÎÂÍÒ‡Ì‰Â, “Buenos proverbios”
ÌÂ ÓÔË‡˛ÚÒfl Ì‡ Ú‡ÎÏÛ‰Ë˜ÂÒÍËÂ ÚÂÍÒÚ˚ Ë ÓÚ ˝ÚÓ„Ó ÓÌË ÌÂ ·˚ÎË ‚ÔÓ-
ÒÎÂ‰ÒÚ‚ËË Û˜ÚÂÌ˚ ‚ ‡‚‚ËÌÒÍËı ÍÓÏÏÂÌÚ‡Ëflı Ë Ú‡‰ËˆËÓÌÌ˚ı exem-
pla, ÍÓÚÓ˚Â ÏÓ„ÎË ·˚ ÒÓı‡ÌËÚ¸ Ò‚flÁ¸ ÏÂÊ‰Û ÎËÌ„‚ËÒÚË˜ÂÒÍËÏË
Â‰ËÌËˆ‡ÏË, Ó·ÂÒÔÂ˜Ë‚ Ëı ÔÓ˜ÌÓÂ ÒÓÂ‰ËÌÂÌËÂ Ò Â‚ÂÈÒÍÓÈ Û˜ÂÌÓÈ
Ú‡‰ËˆËÂÈ. àÁÂ˜ÂÌËfl ËÁ “Libro de los Buenos proverbios” ÛˆÂÎÂÎË ‚
Â‚ÂÈÒÍÓ-ËÒÔ‡ÌÒÍÓÏ Ò·ÓÌËÍÂ, ÌÓ, ÎË¯ÂÌÌ˚Â ÚÂÍÒÚÛ‡Î¸ÌÓÈ ÓÔÓ˚,
ÍÓÚÓ‡fl ÒÓÁ‰‡‚‡Î‡ ÒËÒÚÂÏÛ Ëı ÁÌ‡˜ÂÌËÈ, ÛÚ‡ÚËÎË Ò‚flÁË, ÒÓÂ‰ËÌfl‚-
¯ËÂ Ëı ÒÓ ëÂ‰ÌËÏË ‚ÂÍ‡ÏË. éÌË ÔËÏÍÌÛÎË Í ‰Û„ËÏ ÒËÒÚÂÏ‡Ï ËÌ-
ÚÂÔÂÚ‡ˆËË Ë (‚Ó ‚ÒflÍÓÏ ÒÎÛ˜‡Â ‚ ÚÓÏ, ˜ÚÓ Í‡Ò‡ÂÚÒfl ÒÎÛ˜‡fl 6) ÒÓ‚Â-
¯ÂÌÌÓ ËÁÏÂÌËÎËÒ¸ ÔÓ ÒÏ˚ÒÎÛ.
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áÄäãûóÖçàÖ

í‡ÍËÏ Ó·‡ÁÓÏ, Ò·ÓÌËÍ ÔÓÒÎÓ‚Ëˆ „-ÊË îÎÓ, ÍÓÚÓ˚È a priori Í‡ÊÂÚ-
Òfl ÒÎÛ˜‡ÈÌÓÈ ÔÓÒÎÂ‰Ó‚‡ÚÂÎ¸ÌÓÒÚ¸˛ ËÁÂ˜ÂÌËÈ, Ì‡ Ò‡ÏÓÏ ‰ÂÎÂ ‚ ÒÛ˘Â-
ÒÚ‚ÂÌÌÓÈ ÒÚÂÔÂÌË fl‚ÎflÂÚÒfl ÒËÒÚÂÏÓÈ ÔÂ‰¯ÂÒÚ‚Û˛˘Ëı ‰Â‚ÌËı ÚÂÍ-
ÒÚÓ‚, ÔË˜ÂÏ Ú‡ÍËÏ ÌÂfl‚Ì˚Ï Ó·‡ÁÓÏ, ˜ÚÓ Ò‡Ï‡ ‡‚ÚÓ ‰‡ÊÂ ÌÂ ÓÒÓÁÌ‡-
ÂÚ ˝ÚÓ„Ó. ÅÎ‡„Ó‰‡fl ÒÎÛ˜‡ÈÌ˚Ï ÒÓ‚Ô‡‰ÂÌËflÏ ÏÂÊ‰Û ËÁÂ˜ÂÌËflÏË, Ë„-
Â ÒÓ˜ÂÚ‡ÌËÈ Ëı ÔflÏÓ„Ó Ë ÔÂÂÌÓÒÌÓ„Ó ÒÏ˚ÒÎÓ‚, ‡ÁÎË˜Ì˚Ï ÍÓÏ·Ë-
Ì‡ˆËflÏ ÍÓÌÚÂÍÒÚÓ‚ Ëı ÛÔÓÚÂ·ÎÂÌËfl, ËÁ‚ÎÂ˜ÂÌÌ˚Ï ËÁ ÌËı Ì‡ÁË‰‡ÌËflÏ,
‡ÁÌÓo·‡ÁÌ˚Ï Ò‚flÁflÏ, ÍÓÚÓ˚Â ÓÌË ÒÓı‡Ìfl˛Ú Ò ÍÓÔÛÒÓÏ exempla,
˝ÚË ÚÂÍÒÚ˚ Ó·‡ÁÛ˛Ú ÌÂÍÛ˛ ÒÓ‚ÓÍÛÔÌÓÒÚ¸ ËÁÂ˜ÂÌËÈ, ÍÓÚÓ‡fl Ú‡ÌÒ-
ÎËÛÂÚÒfl ‚ ÍÛÎ¸ÚÛÌÓÈ Ú‡‰ËˆËË. Ç ÒÎÛ˜‡Â Ò Ú‡‰ËˆËÂÈ Ó· ÄÎÂÍÒ‡Ì‰Â
å‡ÍÂ‰ÓÌÒÍÓÏ ÒÚÛÍÚÛÛ ÍÓÔÛÒ‡ ˝ÚËı ËÁÂ˜ÂÌËÈ ÓÔÂ‰ÂÎfl˛Ú, „Î‡‚-
Ì˚Ï Ó·‡ÁÓÏ, ÅË·ÎËfl, í‡ÎÏÛ‰ Ë ‡‚‚ËÌÒÍ‡fl ˝ÍÁÂ„ÂÁ‡, ÔË˜ÂÏ ˝Ú‡ ÒÚÛ-
ÍÚÛ‡ ÔÂ‰ÒÚ‡ÂÚ ‚ ‚Ë‰Â ÔÎÓÚÌÓÈ ÒËÒÚÂÏ˚ ÓÚÒ˚ÎÓÍ Ë ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËÈ, ÍÓ-
ÚÓ‡fl ÒÓÁ‰‡ÂÚ ËÁ ˝ÚÓÈ ÒÓ‚ÓÍÛÔÌÓÒÚË ËÁÂ˜ÂÌËÈ, ‚ ÔÓÎÌÓÈ „‡ÏÓÌËË Ò
Ò‡ÏËÏË ÓÒÌÓ‚‡ÏË ËÛ‰‡ËÁÏ‡, Ò‚flÁÌÓÂ ˆÂÎÓÂ. ùÚË ËÁÂ˜ÂÌËfl ÓÔË‡˛ÚÒfl
Ì‡ ÏÌÓ„ÓÒÎÓÈÌÛ˛ ÔËÒ¸ÏÂÌÌÛ˛ Ú‡‰ËˆË˛, ‡ÁÎË˜Ì˚Â ÒÎÓË ÍÓÚÓÓÈ –
ÓÚ Ò‡ÏÓ„Ó ‰Â‚ÌÂ„Ó Ë ÌÂÁ˚·ÎÂÏÓ„Ó (‚ÓÔÎÓ˘ÂÌÌÓ„Ó ‚ ·Ë·ÎÂÈÒÍÓÏ ÚÂÍ-
ÒÚÂ) ‰Ó Ì‡Ë·ÓÎÂÂ ÌÂÛÒÚÓÈ˜Ë‚Ó„Ó Ë ÔÓfl‚Ë‚¯Â„ÓÒfl ÌÂ‰‡‚ÌÓ (ÔÂ‰ÒÚ‡‚-
ÎÂÌÌÓ„Ó ÔÓÒÎÓ‚Ëˆ‡ÏË) – Ó·ÂÒÔÂ˜Ë‚‡˛Ú ÔÓ˜ÌÓÒÚ¸ ÒËÒÚÂÏ˚ ‚ ˆÂÎÓÏ.
í‡ÎÏÛ‰Ë˜ÂÒÍ‡fl ˝ÍÁÂ„ÂÁ‡, Ò·ÓÌËÍË ‡‚‚ËÌÒÍËı exempla, Â‚ÂÈÒÍÓ-ËÒ-
Ô‡ÌÒÍËÂ ‡‚‚ËÌÒÍËÂ ÍÓÏÏÂÌÚ‡ËË fl‚Îfl˛ÚÒfl ÂÂ ÔÓÏÂÊÛÚÓ˜Ì˚ÏË ÒÚ‡-
Ú‡ÏË. ë·ÓÌËÍ ÔÓÒÎÓ‚Ëˆ Ë Ò·ÓÌËÍ ‡ÒÒÍ‡ÁÓ‚, Í‡Í Ë Ô‡ÍÚËÍ‡ ÒÓÁ‰‡ÌËfl
ÔÓÒÎÓ‚Ëˆ Ë exempla, ÔÂ‰ÒÚ‡‚Îfl˛Ú ÛÒÚÌÓÂ ËÁÏÂÂÌËÂ ‰‡ÌÌÓÈ Ú‡‰ËˆËË.
É-Ê‡ îÎÓ ÔÓÎÛ˜ËÎ‡ ÎË¯¸ Ó˜ÂÌ¸ ÔÓ‚ÂıÌÓÒÚÌÓÂ ÂÎË„ËÓÁÌÓÂ Ó·‡ÁÓ-
‚‡ÌËÂ, Û ÌÂÂ ÌÂ ·˚ÎÓ ÔflÏÓ„Ó ‰ÓÒÚÛÔ‡ ÌË Í í‡ÎÏÛ‰Û, ÌË Í “åÂ‡Ï ãÓÂÁ”,
ÌË Í “èËÍÂÈ Ä‚ÓÚ”, ÌË Í Ò·ÓÌËÍ‡Ï ‡‚‚ËÌÒÍËı exempla, ÚÂÏ ·ÓÎÂÂ
ÓÌ‡ ÌÂ ˜ËÚ‡Î‡ èÒÂ‚‰Ó-ä‡ÎÎËÒÙÂÌ‡ ËÎË “åÓËÒÍÒÍÛ˛ ÎÂ„ÂÌ‰Û Ì‡ ‡Î¸-
ı‡ÏËË” (“Leyenda aljamida morisca”) ËÎË “äÌË„Û ‰Ó·˚ı ÔÓÒÎÓ‚Ëˆ”
(“Libro de los Buenos proverbios”), ÌÂ „Ó‚Ófl ÛÊÂ Ó ÒÓ˜ËÌÂÌËË “áÓÎÓÚ˚Â
ÒÎËÚÍË” (“Bocados de oro”) Ë “åÛÒÒÂ „‡-îËÎÓÒÓÙËÏ” (“åÓ‡Î¸ ÙËÎÓ-
ÒÓÙËË”). Ç Ò‡ÏÓÏ ‰ÂÎÂ, ˝ÚË ÔÓËÁ‚Â‰ÂÌËfl ÌÂ ·˚ÎË ÔÓÔÛÎflÌ˚ Ë ÌÂ ÒÓ-
ÒÚ‡‚ÎflÎË ˜‡ÒÚ¸ ËÁ‰‡‚‡ÂÏ˚ı ‰ÓÒÚÛÔÌ˚ı ÚÂÍÒÚÓ‚ Ë ‚ÒÎÂ‰ÒÚ‚ËÂ ˝ÚÓ„Ó ÌÂ
‚ıÓ‰ËÎË ‚ ÍÛ„ ˜ÚÂÌËfl Â‚ÂÈÒÍÓ-ËÒÔ‡ÌÒÍÓÈ ·ÛÊÛ‡ÁËË.

íÓ, ˜ÚÓ ÓÒÚ‡ÎÓÒ¸ ÓÚ ˝ÚËı ÚÂÍÒÚÓ‚ ‚ Ò·ÓÌËÍÂ „-ÊË îÎÓ, – ˝ÚÓ ÚÓ,
˜ÚÓ ÔÂÂ‰‡‚‡ÎÓÒ¸ ‚ ÛÒÚÌÓÈ Ú‡‰ËˆËË.

é‰Ì‡ÍÓ ÂÂ ÍÓÏÏÂÌÚ‡ËÈ Í ÔÓÒÎÓ‚Ëˆ‡Ï ‚ ÔÓÎÌÓÈ ÏÂÂ ÒÎÂ‰ÛÂÚ ÎÓ-
„ËÍÂ ‡‚‚ËÌÒÍËı ÍÓÏÏÂÌÚ‡ÚÓÓ‚ Ë ‰ÓÒÚË„‡ÂÚ ‚˚ÒÓÚ ÒÎÓÊÌÓÈ ˝ÍÁÂ„Â-
Á˚, ÍÓÚÓÛ˛ ÓÌ‡ ÌÂÓÒÓÁÌ‡ÌÌÓ ‚˚ÒÚ‡Ë‚‡ÂÚ Ì‡ ÓÒÌÓ‚Â í‡ÎÏÛ‰‡. 

ë ‰Û„ÓÈ ÒÚÓÓÌ˚, ÓÍ‡Á˚‚‡ÂÚÒfl, ˜ÚÓ Â‚ÂÈÒÍËÂ Ë ‡‡·ÒÍËÂ ‚Â-
ÒËË èÒÂ‚‰Ó-ä‡ÎÎËÒÙÂÌ‡ Ë ‡‡·ÒÍËÂ ÚÂÍÒÚ˚ Ó· ÄÎÂÍÒ‡Ì‰Â, ÍÓÚÓ˚Â
‚ ëÂ‰ÌËÂ ‚ÂÍ‡ ˆËÍÛÎËÓ‚‡ÎË ‚ àÒÔ‡ÌËË, ‡‚Ì˚Ï Ó·‡ÁÓÏ ÔÓ‚ÎËfl-
ÎË Ì‡ ÒÚÛÍÚÛËÓ‚‡ÌËÂ ˝ÚÓ„Ó ‡ÌÒ‡Ï·Îfl Ë Ó·˙flÒÌfl˛Ú ‚ÍÎ˛˜ÂÌËÂ 
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‚ ÒËÒÚÂÏÛ ËÌÚÂÔÂÚ‡ˆËÈ „-ÊË îÎÓ ËÎË ËÒÍÎ˛˜ÂÌËÂ ËÁ ÌÂÂ ÌÂÍÓÚÓ-
˚ı ËÁÂ˜ÂÌËÈ.

í‡ÍËÏ Ó·‡ÁÓÏ, Ò·ÓÌËÍ ÔÓÒÎÓ‚Ëˆ „-ÊË îÎÓ ı‡ÌËÚ ÒÍ˚Ú˚Â
ÒÎÂ‰˚ ÔÂÂÍÂÒÚÌÓ„Ó ˜ÚÂÌËfl ÒÂ‰ÌÂ‚ÂÍÓ‚˚ı ÚÂÍÒÚÓ‚. ÇÓÁÏÓÊÌÓ,
ËÏÂÌÌÓ ‚‡Ë‡ˆËË ÏÛÒÛÎ¸Ï‡ÌÒÍËı ÍÓÏÏÂÌÚ‡ËÂ‚ Ó·˙flÒÌfl˛Ú ÔÂÂıÓ‰
ÓÚ ÏÂÚ‡ÙÓ˚ “„Î‡Á‡” Í ÏÂÚ‡ÙÓÂ “Ú‡”, “ÊË‚ÓÚ‡” Ë “„ÎÓÚÍË” ‚ ‡Ò-
ÒÍ‡ÁÂ Ó ÌÂÛÚÓÎËÏÓÏ ÊÂÎ‡ÌËË ˜ÂÎÓ‚ÂÍ‡, ÌÓ ˝ÚÓ ÔÓÛ˜ÂÌËÂ Ú‡ÍÊÂ ÒÓ-
‰ÂÊËÚÒfl ‚ ÚÂÍÒÚÂ “äÌË„Ë èËÚ˜ÂÈ” (13: 15). éÚÏÂÚËÏ Ú‡ÍÊÂ ‚‡Ê-
ÌÓÒÚ¸ ÏÂÚ‡ÙÓ ‚ ÒÓı‡ÌÂÌËË ÒÏ˚ÒÎ‡ ËÁÂ˜ÂÌËÈ Ë Ëı Á‡ÔÓÏËÌ‡ÌËË.

á‰ÂÒ¸ ÌÂ ÒÛ˘ÂÒÚ‚ÛÂÚ ‡Á˚‚‡ ÏÂÊ‰Û “ÛÒÚÌ˚Ï” Ë “ÔËÒ¸ÏÂÌÌ˚Ï”,
ÏÂÊ‰Û ÒÎÓ‚ÓÏ Ë ÚÂÍÒÚÓÏ, Û˜ÂÌÓÈ Ë Ì‡Ó‰ÌÓÈ, ÔÓÙ‡ÌÌÓÈ Ë ˆÂÍÓ‚ÌÓÈ
ÍÛÎ¸ÚÛ‡ÏË. èÓÒÎÓ‚Ëˆ‡ Ë exemplum, ÍÓÌÂ˜ÌÓ ÊÂ, ÓÚÌÓÒflÚÒfl Í Ì‡Ë·Ó-
ÎÂÂ ÙÓÏ‡ÎËÁÓ‚‡ÌÌ˚Ï ‚Ë‰‡Ï ÛÒÚÌÓÈ Ú‡‰ËˆËË Ë Ì‡Ë·ÓÎÂÂ ·ÎËÁÍËÏ
ÔËÒ¸ÏÂÌÌÓÈ ÍÛÎ¸ÚÛÂ, ÌÓ Ô‡ÍÚËÍ‡ Ëı ÛÔÓÚÂ·ÎÂÌËfl Á‡‚ËÒËÚ ÓÚ ÔÓ-
‚ÒÂ‰ÌÂ‚Ì˚ı ÒËÚÛ‡ˆËÈ Ë ÓÚ ÒÙÂ˚ ÒÍ‡Á‡ÌÌÓ„Ó ÒÎÓ‚‡. ÑËÒÍÛÒ ÔÓÒÎÓ‚Ë-
ˆ˚ ÌÂ ÒÓÁ‰‡ÂÚÒfl ‚ ÒÙÂÂ, ÌÂ Á‡‚ËÒËÏÓÈ ÓÚ ÔËÒ¸ÏÂÌÌÓÈ Ú‡‰ËˆËË, ÌÓ,
Ì‡ÔÓÚË‚, ÓÒÌÓ‚˚‚‡ÂÚÒfl Ì‡ ÌÂÈ. à Ì‡Ó·ÓÓÚ: “ÛÒÚÌÓÂ” ‡ÍÚÛ‡ÎËÁËÛÂÚ
“ÔËÒ¸ÏÂÌÌÓÂ”, Ë ÔË‰ÛÏ˚‚‡ÌËÂ ÔÓÒÎÓ‚Ëˆ Ë exempla ‚ ÔÓ‚ÒÂ‰ÌÂ‚ÌÓÈ
ÒËÚÛ‡ˆËË ÔÓÁ‚ÓÎflÂÚ ÔÓÙ‡Ì‡Ï ÔÓÎÛ˜ËÚ¸ ‰ÓÒÚÛÔ Í Û˜ÂÌÓÈ Ú‡‰ËˆËË,
ÍÓÚÓ‡fl ÒÛ˘ÂÒÚ‚ÂÌÌ˚Ï Ó·‡ÁÓÏ ÒÚÛÍÚÛËÛÂÚ Ë‰ÂÌÚË˜ÌÓÒÚ¸ „ÛÔ-
Ô˚ Ë ÌÂÁ‡ÏÂÚÌÓ ÔÂ‚‡˘‡ÂÚ ˆËÚËÓ‚‡ÌËÂ ÔÓ‰‡ÁÛÏÂ‚‡ÂÏ˚ı ÚÂÍÒÚÓ‚
‚ ÌÂ˜ÚÓ ÒÓ‚Â¯ÂÌÌÓ ÂÒÚÂÒÚ‚ÂÌÌÓÂ. èÓÏËÏÓ ÍÓÏÏÂÌÚ‡ËÂ‚ Í ÔÓ‚ÒÂ-
‰ÌÂ‚Ì˚Ï ÒËÚÛ‡ˆËflÏ, ËÏÂÌÌÓ ÒËÒÚÂÏ‡ Ó„‡ÌËÁ‡ˆËË ÚÂÍÒÚÓ‚ Ë ËÌÚÂ-
ÔÂÚ‡ˆËÈ ÒÚÛÍÚÛËÛÂÚ Ô‡ÏflÚ¸ „ÛÔÔ˚ Ë ÒÓÁ‰‡ÂÚ “ÒÂÚÍÛ” ÔÓ˜ÚÂÌËfl,
ÍÓÚÓ‡fl ÔÂÂ‰‡ÂÚÒfl ‚ÏÂÒÚÂ Ò ÔÓÒÎÓ‚ËˆÂÈ. “ìÒÚÌÓÂ” Ë “ÔËÒ¸ÏÂÌÌÓÂ”
ÓÍ‡Á˚‚‡˛ÚÒfl Á‰ÂÒ¸ ÌÂ‡Á˚‚ÌÓ Ò‚flÁ‡ÌÌ˚ÏË.

1 Ö‚ÂË, ÔËÒÛÚÒÚ‚Ó‚‡‚¯ËÂ Ì‡ èËÂÌÂÈÒÍÓÏ ÔÓÎÛÓÒÚÓ‚Â Ò ËÏÒÍËı ‚ÂÏÂÌ, ÒÓ-
Á‰‡ÎË ‚ ‡‡·Ó-‡Ì‰‡ÎÛÁÒÍÓÈ àÒÔ‡ÌËË ·ÎÂÒÚfl˘Û˛ ÍÛÎ¸ÚÛÛ, ÍÓÚÓ‡fl ËÌÓ„‰‡
Ó·ÓÁÌ‡˜‡ÂÚÒfl Í‡Í “ÁÓÎÓÚÓÈ ‚ÂÍ Â‚ÂÈÒÍÓÈ ÎËÚÂ‡ÚÛ˚”. èÓ ÏÂÂ ÚÓ„Ó Í‡Í
ÔÓËÒıÓ‰ËÎ‡ ıËÒÚË‡ÌÒÍ‡fl êÂÍÓÌÍËÒÚ‡, ÓÌË ÒÙÓÏËÓ‚‡ÎË ‚ ÍÛÔÌ˚ı „ÓÓ‰‡ı
ÔÓÎÛÓÒÚÓ‚‡ Ó·˘ÌÓÒÚË ˜ËÚ‡ÚÂÎÂÈ Ë ÔÂÂÔËÒ˜ËÍÓ‚, Û˜ÂÌ˚ı Î˛‰ÂÈ (‚ Ò‡ÏÓÏ ‰Â-
ÎÂ, ÂÒÎË ‰‡ÊÂ ÓÌË ÌÂ ‚ÒÂ Û˜ÂÌ˚Â, ‚ÒÂ ÏÛÊ˜ËÌ˚-Â‚ÂË ‰ÓÎÊÌ˚, ÔÓ Í‡ÈÌÂÈ ÏÂ-
Â, ÛÏÂÚ¸ ˜ËÚ‡Ú¸ Ë ÔËÒ‡Ú¸). éÌË ·˚ÎË ËÁ„Ì‡Ì˚ ËÁ àÒÔ‡ÌËË ‚ 1492 „. Ë ÒÓÁ‰‡ÎË
ÌÓ‚˚Â Ó·˘ËÌ˚ ‚ ÍÛÔÌ˚ı „ÓÓ‰‡ı ÒÂ‰ËÁÂÏÌÓÏÓÒÍÓ„Ó Â„ËÓÌ‡, „Î‡‚Ì˚Ï Ó·-
‡ÁÓÏ ‚ ·˚‚¯ÂÈ éÒÏ‡ÌÒÍÓÈ ËÏÔÂËË. 
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Macedoine / Trad. et commenteå par G. Bounoure et B. Serret. P., 1992; Le roman
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d’Alexandre / Trad. A.T. Bonvalot. P., 1994. é· ËÒÚÓËË ÚÂÍÒÚÓ‚ ÒÏ.: Cary G. The
medieval Alexander. Cambridge, 1956; Harf-Lancner L. et al. Alexandre le Grand
dans les litteåratures occidentales et proches orientales // Actes du colloque de Paris,
27–29 Novembre 1997. P., 1999; Jouanno C. Naissances et meåtamorphoses du Roman
d’Alexandre (Domaine grec). P., 2002. 

21 Douficar-Aerts F.C.W. Les derniers jours d’Alexandre dans un roman populaire arabe:
un miroir du roman syriaque du Pseudo-Callisthene // Harf Lancner L. et al. Alexandre
le Grand... P. 61. 

22 Robles G. Leyendas de Jose Hijo de Jacob y de Alejandro magno sacadas de dos 
manuscritos Moriscos de la biblioteca nacional de Madrid. Zaragoza, 1888;
Gomez E.G. Un texto arabe occidental de la leyenda de Alejandro. Madrid, 1929. ÄÎ¸-
ı‡ÏËfl – (ËÒÔ. “aljamia”) – Ì‡Á‚‡ÌËÂ, ‰‡ÌÌÓÂ Ï‡‚‡ÏË Í‡ÒÚËÎ¸ÒÍÓÏÛ flÁ˚ÍÛ (ÔË-
ÏÂ˜. ÔÂÂ‚Ó‰˜ËÍ‡).

23 ùÚÓÚ ÚÂÍÒÚ Ì‡ıÓ‰ËÚÒfl ‚ ÚÂı ÛÍÓÔËÒflı (‚ åÓ‰ÂÌÂ, ‚ éÍÒÙÓ‰Â Ë Ñ‡Ï‡ÒÍÂ) Ë
·˚Î ËÁ‰‡Ì Ë ÔÂÂ‚Â‰ÂÌ åÓ¯Â ÉaÒÚÂÓÏ  Ë ‚ÍÎ˛˜ÂÌ ‚ Â„Ó Ò·ÓÌËÍ: Studies and
Texts in folklore, magic, medieval romance, Hebrew apocrypha and Samaritan archae-
ology / Collected and reprinted by Moses Gaster. 3 vols. L., 1925–1928. Vol. II.
P. 814. 

24 The Book of the Gest of Alexander of Macedon. (Sefer Toledot  Alexandros ha
Makdoni) // A Medieval Hebrew Version of the Alexander Romance by Immanuel Ben
Jacob Bonfils / Ed. J. Kazis. Cambridge (Mass.), 1881. T. II. P. 299–300; é Ò‡‚ÌËÚÂÎ¸-
ÌÓÏ ËÁÛ˜ÂÌËË Â‚ÂÈÒÍËı ÚÂÍÒÚÓ‚ ÒÏ. ÒÚ‡Ú¸Ë à. ãÂ‚Ë: Levi I. La le ågende d’Alexandre
dans le Talmud // Revue des E Åtudes Juives. 1881. T. II. P. 293–300; Idem. Les traductions
heåbraïques de l’histoire le ågendaire d’Alexandre. 1881. T. III. P. 238–265; Idem. La leå-
gende d’Alexandre dans le Talmud et de Midrasch. 1883. T. VII. P. 78–93.

25 Cp.: Jouanno C. Op. cit. P. XX.
26 ëÏ.: èÎÛÚ‡ı. ë‡‚ÌËÚÂÎ¸Ì˚Â ÊËÁÌÂÓÔËÒ‡ÌËfl / àÁ‰. å.Ö. É‡·‡¸-è‡ÒÒÂÍ Ë

ë.è. å‡ÍË¯. å., 1963. í. 2. ë. 395–450.
27 Pseudo-Aristóteles. Poridat de las poridades / Ed. L. Kasten. Madrid, 1957; Pseudo-

Aristotle. The Secret of Secrets. Sources and Influences. L., 1982 (Warburg Institute
Surveys; T. IX).

28 é ÍËÚË˜ÂÒÍÓÏ ËÁ‰‡ÌËË ˝ÚÓ„Ó ÚÂÍÒÚ‡ Ë Â„Ó ‡ÒÔÓÒÚ‡ÌÂÌËË ÒÏ.: Gutas D.
Greek Wisdom literature in Arabic Translation: A Study of the Graeco-Arabic
Gnomologia // American Oriental Series. New Haven, 1975. Vol. 60. ë. Ú‡ÍÊÂ:
Alonso M.A. Hunayn traducido al latín por Ibn Dawud y Domingo Gundisalvo // Al-
Andalus. 1951. Vol. 16. P. 37–48; Walsh J.K. Versiones peninsulares del Kitab adab
al-Falasifia de Hunayn ibn Ishaq. Hacia una reconstruccion del Libro de los Buenos
proverbios // Al-Andalus. 1976. T. 41 (2). P. 355–384. 

29 é· ‡‡·ÒÍÓÏ ÚÂÍÒÚÂ, Â„Ó ˆËÍÛÎflˆËË Ë Ò‚flÁË Ò “äËÚ‡· ‡‰‡· ‡Î¸-Ù‡Î‡ÒËÙ‡”
ÒÏ.: Rosenthal F. Al-Mubashshir ibn Fâtik. Prolegomena to an abortive edition //
Oriens. 1960–1961. T. 13–14. P. 132–158.  

30 íÂÍÒÚ “De Proeliis”, ÔÂÂ‚Â‰ÂÌÌ˚È ù. ÅÓÌÙËÎÂÏ, ÒÓ‰ÂÊËÚ ÓÚ˚‚ÍË ËÁ “åÛÒ-
ÒÂ ‡-ÙËÎÓÒÓÙËÏ” Ë “ëÓ‰ ‡-ÒÓ‰ÓÚ” (“í‡ÈÌ‡fl Ú‡ÈÌ˚ı”).

31 àÒÔ‡ÌÒÍËÂ ‚ÂÒËË Ó·ÓËı ÚÂÍÒÚÓ‚ ·˚ÎË ËÁ‰‡Ì˚ É. äÛÌÒÚÓÏ. ëÏ.: Kunst H. Libro
de los Buenos proverbios que dixieron los phi(losophos) // Mitteilungen aus dem
Eskurial. Tübingen, 1879 (Bibliothek des literarischen Vereins; Bd. 141). óÚÓ Í‡Ò‡-
ÂÚÒfl ÚÂÍÒÚ‡ “äÌË„Ë Ó ıÓÓ¯Ëı ÔÓÒÎÓ‚Ëˆ‡ı”, ÚÓ Ï˚ ÓÔË‡ÎËÒ¸ Ì‡ ÒÎÂ‰Û˛˘ÂÂ
ËÁ‰‡ÌËÂ: Sturm H. The “Libro de los buenos proverbios”. A Critical Edition.
Kentucky (UP), 1971. íÂÍÒÚ “áÓÎÓÚ˚Â cÎËÚÍË” ·˚Î ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ì ‚ ÒÎÂ‰Û˛˘ÂÏ
ËÁ‰‡ÌËË: Crombach M. “Bocados de Oro”. Bonn, 1971. 
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32 Disciplina Clericalis. Edicioån y traduccio ån del texto latino / Ed. A.G. Palencia. Madrid,
1948. 

33 Bonsenyor J. Libro de palabras y dichas de sabios y filosofos / Ed. et trad. de 
J.R. Magdalena Nom de Dieu. Barcelona, 1990. 

34 Shelomo å ibn Gabriol. Seleccioån de perlas. Mibhar ha-peninim / Ed. et trad. de 
D.G. Maeso. Barcelona, 1977. é· ‡‚ÚÓÒÚ‚Â à·Ì É‡·ËÓÎfl ÒÏ.: Ratzhabi Y. Les
sources arabes du Mivhar ha-peninim // Sinai. Jerusalem, 1988. N 102. P. 97–160. 

35 ëÏ. Ì‡ ˝ÚÛ ÚÂÏÛ: Cary G. Op. cit.
36 ëÏ.: Alexander the Great in the Middle Ages: Ten Studies on the last day of

Alexander / Eds. Aerts et al. Nimègue, 1978; Doucifar-Aerts F.C.W. Op. cit. 
37 ÅÛÍ‚˚ Ë ˆËÙ˚ ‚ ÒÍÓ·Í‡ı (E 47) ÓÚÒ˚Î‡˛Ú Í ÌÛÏÂ‡ˆËË Ò·ÓÌËÍ‡ ÔÓÒÎÓ‚Ëˆ 

„-ÊË îÎÓ. ñËÙ˚, ‚˚‰ÂÎÂÌÌ˚Â ÊËÌ˚Ï ¯ËÙÚÓÏ, ÔÓÏÂ˜‡˛Ú „Î‡‚Ì˚Â ÔÓ-
ÒÎÓ‚Ëˆ˚, ÙË„ÛËÛ˛˘ËÂ ‚ ˝ÚËı Ú‡·ÎËˆ‡ı.

38 Ç ÔÂÂ‚Ó‰Â Ò Î‡‰ËÌÓ ‡ÒÒÍ‡Á Ú‡ÍÓ‚: “ÇÓÚ ÒËfl ËÒÚÓËfl, ‚ ÍÓÚÓÓÈ Â˜¸ Ë‰ÂÚ Ó ‡-
·ÓÚÌËÍÂ, Ì‡¯Â‰¯ÂÏ ‚ flÏÂ ÍÓÒÚÓ˜ÍÛ. éÌ ÓÚÏ˚Î ÂÂ, ÔÓ˜ËÒÚËÎ Ë ÔÓÊÂÎ‡Î ÛÁÌ‡Ú¸,
ÒÍÓÎ¸ÍÓ ÓÌ‡ ‚ÂÒËÚ.  éÌ ÔÓÎÓÊËÎ ÂÂ Ì‡ ‚ÂÒ˚ Ë Ì‡˜‡Î ÒÚ‡‚ËÚ¸ „Ë¸ÍË Ì‡ ‰Û„Û˛
˜‡¯Û. éÌ ‚ÒÂ ÒÚ‡‚ËÎ ÌÓ‚˚Â „ÛÁ˚, ‡ Ëı ‚ÒÂ ÌÂ ı‚‡Ú‡ÎÓ, ˜ÚÓ·˚ ËÁÏÂËÚ¸ ‚ÂÒ ÍÓ-
ÒÚÓ˜ÍË. íÓ„‰‡ ÔÓ‰Ó¯Î‡ Í ÌÂÏÛ Ó‰Ì‡ ÔÓÊËÎ‡fl ÒÓÒÂ‰Í‡, Á‡ÏÂÚË‚¯‡fl ıÎÓÔÓÚ˚ ÏÓ-
ÎÓ‰Ó„Ó ˜ÂÎÓ‚ÂÍ‡. ì‚Ë‰Â‚ ÍÓÒÚ¸, ÓÌ‡ ÚÛÚ ÊÂ ‚ÓÒÍÎËÍÌÛÎ‡: “ëÌËÏË ‚ÂÒ¸ „ÛÁ Ë
‚ÏÂÒÚÓ ÌÂ„Ó Ì‡Ò˚Ô¸ ÌÂÏÌÓ„Ó ÁÂÏÎË”. ä‡Í ÚÓÎ¸ÍÓ ÓÌ ˝ÚÓ Ò‰ÂÎ‡Î, ‚ÂÒ˚ ÔÓÍ‡˜ÌÛ-
ÎËÒ¸, Ë ˜‡¯‡ Ò ÁÂÏÎÂÈ ÓÔÛÒÚËÎ‡Ò¸. “ùÚ‡ ÍÓÒÚÓ˜Í‡, – ÒÍ‡Á‡Î‡ ÊÂÌ˘ËÌ‡, – ÔÓËÒ-
ıÓ‰ËÚ ËÁ „Î‡Á‡ ˜ÂÎÓ‚Â˜ÂÒÍÓ„Ó, Ë ÌË˜ÚÓ, ÍÓÏÂ ÁÂÏÎË, ÌÂ ÏÓÊÂÚ Ì‡Ò˚ÚËÚ¸ ÂÂ”.

39 ë.: Haboucha R. Types and Motifs of the Judeo-Spanish Folktales. N.Y.; Garland,
1992. P. 525 (AT 1215: The Miller, His Son and the Ass: Trying to please everyone;
Ysopete J1 041.I); Tubach F. Index Exemplorum: A Hardbook of Medieval Religious
tles. Helsinki, 1969. N 382; Ë ÓÚÌÓÒËÚÂÎ¸ÌÓ ÒÂ‰ÌÂ‚ÂÍÓ‚˚ı ‡‡·ÒÍËı Ë ËÒÔ‡ÌÒÍËı
ËÒÚÓ˜ÌËÍÓ‚: Haboucha R. Types and Motifs... P. 527; Sarano M.K. Kuentos del folk-
lore de la famiya djudeo-espanyola. Jerusalem, 1986. P. 93. Ç Í‡˜ÂÒÚ‚Â Á‡„Î‡‚Ëfl
exemplum ÙË„ÛËÛÂÚ ÔÓÒÎÓ‚Ëˆ‡ “Ken mira la djente no bive kontente”. O ‡ÒÔÓ-
ÒÚ‡ÌÂÌÌÓÒÚË ˝ÚÓ„Ó exemplum ‚ ëÂ‰ÌËÂ ‚ÂÍ‡ ‚ ËÒÔ‡ÌÒÍËı ÚÂÍÒÚ‡ı Ò.:
Devoto D. Introducción al studio de Don Juan Manuel, y en particular de El Conde
Lucanor. Una bibliografia. P., 1972. P. 364. 

40 èËÏÂ˜‡ÚÂÎ¸ÌÓ, ˜ÚÓ ˝ÚË Ó·ÓÁÌ‡˜ÂÌËfl, Í‡Í Ë ·Î‡„ÓÒÎÓ‚ÂÌËfl Ë ÔÓÊÂÎ‡ÌËfl, ÍÓ-
ÚÓ˚Â ÙË„ÛËÛ˛Ú ‚ ˝ÚÓÈ Ú‡·ÎËˆÂ, ÒÓÒÚ‡‚Îfl˛Ú Ì‡˜‡Î¸Ì˚Â ÒÚÓÍË „ÎÓÒÒËÓ-
‚‡ÌÌÓ„Ó Ò·ÓÌËÍ‡ ÔÓÒÎÓ‚Ëˆ „-ÊË îÎÓ. ä‡Í Ë ÓÌ‡ Ò‡Ï‡, fl Ëı ‚ÍÎ˛˜‡˛ ÔÓ‰ Ó·-
˘ËÏ Á‡„ÓÎÓ‚ÍÓÏ “ÔÓÒÎÓ‚Ëˆ˚”.

41 ë.: O’Kane E. Refranes y frases proverbiales espan≈olas de la Edad Media // Anejos
del Boletín de la Real Academia Espan≈ola. Madrid, 1959. T. II (N 211, 229); Lopez de
Mendoza (Marque ås de Santillana) I. Refraånes que dizen las viejas tras el fuego / Ed.
H.O. Bizzarri. Kassel, 1995; Correas G. Vocabulario de refranes y frases proverbiales
(1627) / Ed. L. Combet. Rev. R. Jammes, M. Mir-Andreu (Nueva Biblioteca de
Erudición y Críitica). Madrid, 2000 (A 2173); Danon A. Proverbes jude åo-espagnols de
Turquie // Zeitschrift für Romanische Philologie. 1903. Bd. XXVII. S. 72–96. Ä. Ñ‡-
ÌÓÌ ÛÒÚ‡Ì‡‚ÎË‚‡ÂÚ Ò‚flÁ¸ ÏÂÊ‰Û ˝ÚÓÈ ÔÓÒÎÓ‚ËˆÂÈ Ë í‡ÎÏÛ‰ÓÏ (Å‡‚‡ ä‡Ï‡. 92‡):
“‚˚‚‡Ú¸ Í‡ÔÛÒÚÛ ‚ÏÂÒÚÂ Ò ÍÓÎ˛˜Í‡ÏË” Ò ÍÓÏÏÂÌÚ‡ËÂÏ “„Â¯ÌËÍË ÔÎ‡ÚflÚ
‚ÏÂÒÚÂ Ò Ô‡‚Â‰ÌËÍ‡ÏË”.

42 ëÏ. Â„Ó ÒÚ‡Ú¸Ë, ˆËÚËÛÂÏ˚Â ‚ ÔËÏÂ˜. 24. 
43 ë. ËÁ‰‡ÌËÂ Maeso D.G. Op. Òit. P. 66–67. àÁÂ˜ÂÌËfl 155–172. 
44 ë.: Amparo C. (ed.) Op. cit. äÓÏÏÂÌÚ. Í 7 Á‡ÔÓ‚Â‰Ë “çÂ ÔÂÎ˛·Ó‰ÂÈÒÚ‚ÛÈ” 

(àÒı. 20: 14) ˆËÚËÛÂÚ “ÔËÏÂ” ‡··Ë å‡ÚÚË‡ ·ÂÌ ïÂÂÒ‡ (Exemplum 136, ÔÓ-
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˜ÂÔÌÛÚ˚È ËÁ í‡ÎÏÛ‰‡ àÂÛÒ‡ÎËÏÒÍÓ„Ó, ò‡··‡Ú 3), ÍÓÚÓ˚È “ÌËÍÓ„‰‡ ÌÂ ‚ÓÁ-
‚Ó‰ËÎ Ó˜ÂÈ Ì‡ ÊÂÌÛ Ò‚ÓÂ„Ó ·ÎËÊÌÂ„Ó” (“nunca en su vida había levantado los ojos
hacia la mujer de su proåjimo”). àÒÍÛ¯‡ÂÏ˚È ‰¸fl‚ÓÎÓÏ, ÓÌ ‚˚Í‡Î˚‚‡ÂÚ ÒÂ·Â „Î‡Á‡,
Ë ÍÓ„‰‡ ‡ı‡Ì„ÂÎ ê‡Ù‡ËÎ fl‚ÎflÂÚÒfl, ˜ÚÓ·˚ ËÒˆÂÎËÚ¸ Â„Ó, ÓÌ ÓÚÍ‡Á˚‚‡ÂÚÒfl ÓÚ ‚ÓÁ-
ÏÓÊÌÓÒÚË ‚ÂÌÛÚ¸ ÒÂ·Â ÁÂÌËÂ, ‰‡·˚ ·ÓÎ¸¯Â ÌÂ ÔÓ‰‚Â„‡Ú¸Òfl ÒÓ·Î‡ÁÌÛ.

45 ùÚÓ ·Î‡„ÓÒÎÓ‚ÂÌËÂ Ì‡ Ë‚ËÚÂ ‚ÍÎ˛˜ÂÌÓ ‚ Â‚ÂÈÒÍÓ-ËÒÔ‡ÌÒÍÛ˛ Ú‡‰ËˆË˛ Ë ˜‡-
ÒÚÓ ÛÔÓÚÂ·ÎflÂÚÒfl. ë.: Bunis D.M. A lexicon of the Hebrew and Aramic Elements
in Modern Judezmo. Jerusalem, 1993. N 699. 

46 éÌ‡ Ò‡Ï‡ ‰‡ÂÚ ÔÂÂ‚Ó‰ Ë‚ËÚÒÍÓÈ Ù‡Á˚, ÍÓÚÓÛ˛ ÓÌ‡ Ú‡ÍÊÂ ˆËÚËÛÂÚ: É‡-
ÚÓ‚ ‚Â-‡’ÎÓ, „‡-‡’ ‚Â-ÚÓ‚ ÎÓ. 

47 ëÏ.: Amparo A., Navarro A. Del cuento rabínico... àÒÒÎÂ‰Ó‚‡ÚÂÎË ÓÚÒ˚Î‡˛Ú Í
exempla, ˆËÚËÓ‚‡ÌÌ˚Ï ‚ „Î‡‚Â IX “åË‰‡¯ ÑÂÒflÚË Á‡ÔÓ‚Â‰ÂÈ” (De cuento
rabinico... P. 95–96) Ë I, 14 “Ñ‡„ÓˆÂÌÌÓÈ äÌË„Ë ëÔ‡ÒÂÌËfl” (Ibid. P. 119–121).

48 CÏ., ‚ ˜‡ÒÚÌÓÒÚË: Cary G. Op. cit.; Gaster M. Studies and Texts...Vol. 2. P. 814; Ë
ÒÚ‡Ú¸Ë àÁ‡ËÎfl ãÂ‚Ë, ÛÔÓÏflÌÛÚ˚Â ‚˚¯Â (ÔËÏÂ˜. 24). 

49 Levi I. La le ågende d’Alexandre dans le Talmud...  
50 C.: Publius Syrus. Sentencias / Ed. J.H. Llorente (Suplementos de Estudios Clasicos).

Madrid, 1963. P. 296. N 626: “Quis plurinum habet? Is qui omnium minimum cupit”.
çÓ ˝Ú‡ ÒÂÌÚÂÌˆËfl ÌÂ Ò‚flÁ˚‚‡ÂÚÒfl ËÒÒÎÂ‰Ó‚‡ÚÂÎ¸ÌËˆÂÈ Ò ÄÎÂÍÒ‡Ì‰ÓÏ.

51 ë. “recensio vetusta”, ÔÂÂ‚Â‰ÂÌÌ‡fl Ä.í. ÅÓÌ‚‡ÎÓ (Bonvallot A.T. Op. cit.), Ë ÔÂ-
Â‚Ó‰ ÔÓÚÓ‚ËÁ‡ÌÚËÈÒÍÓÈ „Â˜ÂÒÍÓÈ ‚ÂÒËË ˆËÚËÓ‚‡ÌÌÓ„Ó ÒÓ˜ËÌÂÌËfl
(Pseudo-Callisthène. Le roman d’Alexandre. La vie et les hauts faits d’Alexandre de
Mace ådonie / Trad. et commenteå par G. Bounoure et B. Serret. P., 1992. Livre III, 13),
ÚÂÍÒÚ ÍÓÚÓÓ„Ó ÔË‚Â‰ÂÌ Á‰ÂÒ¸.

52 Ç “ëÂÙÂ âÓÒËÔÓÌ”, ‚ ÍÓÚÓÓÏ Á‡ËÏÒÚ‚Ó‚‡Ì˚ Ô‡ÒÒ‡ÊË ËÁ èÒÂ‚‰Ó-ä‡ÎÎËÒÙÂ-
Ì‡, ÙÓÏÛÎËÛÂÚ Â„Ó Ú‡ÍËÏ Ó·‡ÁÓÏ: “Y la mar y los arvoles no se menean sin
viento, y ansi el ombre no se aqueda y non repoza sin licencia de el Alto” (“à ÏÓÂ
ÌÂ ‚ÓÎÌÛÂÚÒfl, Ë ‰ÂÂ‚¸fl ÌÂ ¯ÛÏflÚ, ÂÒÎË ÌÂÚ ‚ÂÚ‡, Ë ˜ÂÎÓ‚ÂÍ ÌÂ ÓÒÚ‡ÂÚÒfl ·ÂÁ
‰‚ËÊÂÌËfl Ë ÌÂ ÓÚ‰˚ı‡ÂÚ ·ÂÁ ÒÓËÁ‚ÓÎÂÌËfl Ì‡ ÚÓ ÇÒÂ‚˚¯ÌÂ„Ó” (C.: Lazar M.
Sefer ben Guiron. Op. cit. P. 104); cp. Ú‡ÍÊÂ ÌËÊÂ ÏÓËÒÍÒÍËÈ ÚÂÍÒÚ Ì‡ ‡Î¸ı‡ÏËË.

53 De la Granja F. Llenar el ojo // Al-Andalus. 1976. Vol. 41 (2). P. 445–449. 
54 Ibid. 
55 Ibid. ëÏ. Ú‡ÍÊÂ ÔËÏÂ˜. 41.
56 Robles G. Op. cit. P. 175, 177–179.
57 Ibid. P. 233.
58 àÁÂ˜ÂÌËfl, Í‡Í Ï˚ ‚Ë‰ÂÎË ‚ ÔÂ‰¯ÂÒÚ‚Û˛˘Ëı ÔËÏÂ˜‡ÌËflı, ÒÓÒÂ‰ÓÚ‡˜Ë‚‡-

˛ÚÒfl ‚ÓÍÛ„ ÚÂÏ˚ ËÒÚÓ˜ÌËÍ‡ ê‡fl (Ò. 171–179) Ë ÚÂÏ˚ ‚ËÁËÚ‡ Í ÏÛ‰Âˆ‡Ï
(Ò. 221–226). íË ÒÒ˚ÎÍË ÓÍ‡Á˚‚‡˛ÚÒfl Á‡ ÔÂ‰ÂÎ‡ÏË ˝ÚÓÈ ÚÂÏ‡ÚËÍË: “Ì‡Ò˚ÚË
„Î‡Á Ò‚ÓÈ” Ë “‚ÓÁ·Î‡„Ó‰‡Ë ÄÎÎ‡ı‡ Á‡ ÚÓ, ˜ÚÓ ÚÂ·Â ‰‡ÌÓ” (Ò. 233) Ë “ç‡¯Ë ÓÚ-
ˆ˚ ·Î‡„Ó‰‡ËÎË Á‡ ÚÓ, ˜ÚÓ ËÏ ·˚ÎÓ ‰‡ÌÓ”, ÓÌË ÒÓÓÚÌÓÒflÚÒfl Ò ÔÂ‚˚Ï ‚ËÁËÚÓÏ
ÄÎÂÍÒ‡Ì‰‡ Í ÏÛ‰Âˆ‡Ï (Ò. 157), ‡ ËÁÂ˜ÂÌËÂ “Ú‚ÓÈ „Î‡Á ÌË˜ÂÏ ÌÂ Ì‡Ò˚ÚËÚÒfl”
ÒÓÓÚÌÓÒËÚÒfl Ò ˝ÔËÁÓ‰ÓÏ Ó Í‡ÏÌÂ, ‚Û˜ÂÌÌÓÏ Û ËÒÚÓ˜ÌËÍ‡ ê‡fl Ë ÔÓ‚ÚÓÂÌÌÓÏ ‚
˝ÔËÁÓ‰Â Ó ÏÛ‰Âˆ‡ı (Ò. 227). óÚÓ·˚ ÂÁÛÎ¸Ú‡Ú˚ ˝ÚÓ„Ó ËÒÒÎÂ‰Ó‚‡ÌËfl ÔÂ‰ÒÚ‡ÎË
‚ ·ÓÎÂÂ flÒÌÓÈ ÙÓÏÂ, ËÁÂ˜ÂÌËfl ‚ Ú‡·Î. 4 ·˚ÎË ‡ÁÏÂ˘ÂÌ˚ ‚ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËË Ò
ÚÂÏ ÔËÌˆËÔÓÏ, ÔÓ ÍÓÚÓÓÏÛ ÓÌË ÔÓ‰Ó·‡Ì˚ ‚ Ò·ÓÌËÍÂ ÔÓÒÎÓ‚Ëˆ „-ÊË îÎÓ
(ÒÏ. Ú‡·Î. 1.). 

59 ä‡Í ˝ÚÓ, ‚ ˜‡ÒÚÌÓÒÚË, ÔÓËÒıÓ‰ËÚ ‚ ÔËÏÂÂ Ì‡ ËÒÔ‡ÌÒÍÓÏ (ÒÏ. ‚˚¯Â ÔË-
ÏÂ˜. 41). 

èÂ. Ò Ù. ë.à. ãÛ˜ËˆÍÓÈ
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